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FORORD. 

Naervaerende lille skrift slutter sig til to tidligere 
af mig udgivne populaere smaaboger over sproglige 
emner, nemlig «Vanskabninger i det norske sprog» 
(1894) og «Sprogets visne blomster* (1895). Dets 
indhold falder i tre dele : Hvorledes ord stiger og daler i 
borgerlig agtelse — De sproglige udtryk for sinds- 
stemninger — Sproglige merkverdigheder. Alle disse 
ting har tidligere vaeret trykt, de to f0rste i «Morgen- 
bladet»s sondagsnumre (i aarene 1897 og 1898), den 
sidste i «Verdens Gang» (1898 — 99). Hist og her er 
der dog gjort mindre forbedringer og tilf0ielser. For 
enkelte af disse har jeg at takke min kollega professor 
Alf Torp, som har vaeret af den godhed at gjennemlaese 
korrekturarkene. Den forskjel i tonearten som vil 
bemerkes mellem de to f0rste stykker, skriver sig derfra 
at de oprindelig er udarbeidede med et forskjelligt 
publikum for 0ie: no. i holdtes som foredrag i Kri- 
stiania Arbeiderakademi, no. 2 som tiltraedelsesfore- 
laesning ved Kristiania Universitet. 

De i andet afsnit indeholdte oplysninger om hebraisk 
er mig velvillig meddelt af prof dr. S. Michelet, 

Kristiania i mai 1900. 

Hjalmar Falk, 
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HYorledes ord stiger og daler i borgerlig agtelse. 

i sproget aflagrer sig i tidernes loh menneskeaandens 
forskjellige stadier; derfor lar kulturens historic og 
menneskehedens sjaelelige udvikling sig tyde ved at 
granske sprogets trinvise fremadskriden : ordenes liv er 
et tro afbillede af forestillingernes vekst. Og det er 
ikke blot den rent intellektuelle frenigang hvis fodspor 
vi saaledes saettes istand til at f0lge, — ogsaa de 
moralske egenskaber spiller ind. I betydningens for- 
andringer idetmindste lar viljens indflydelse sig ikke 
benegte. 

Paa dette punkt viser de nedaddragende kraefter i 
menneskenaturen sig tilsyneladende fuldt saa virksomme 
som de opadgaaende tendenser. Ja, det ser ligefrem 
ud som om tingenes jevne dagligdagse, saakaldte natur- 
lige gang gaar i retning af en saenkning af ordenes 
betydning, saa der behoves usedvanlige kraefter, store 
seere og folkelaerere, for at ophaeve virkningerne deraf 
ved at arbeide paa udtrykkets foraedling. Denne gamle 
og ut.vilsomt rigtige iagttagelse, som teologer har villet 
se i lys af den menneskelige naturs medfodte ondskab, 

1 — Kulturminder i ord. 
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traenger dog til en uddybende revision. En fransk 
filolog (Breal) bemerker om hele denne tale om sprogets 
tendenser, at den er at sidestille med statsokonomiske 
talemaader som at solvet har en tendens til at falde: 
begge dele beror paa billedlig udtryksmaade. Opfattet 
efter sin virkelige mening, kan en saadan talefigur 
vistnok ogsaa anvendes paa sproget; kun maa det erin- 
dres, at tendensen ikke er aarsag, men en virkning af 
forskjcllige i den menneskelige natur liggende faktorer. 
Jeg skal behandle de vigtigste af disse, og det skal da 
vise sig at de fuldt saa meget er i slegt med godhed 
som med ondskab. 

Etiphemistisk (formildende) udtryksmaade sietiker 
betydningen. 

En cngelsk biskop (Trench) bemerker om ordet 
«prejudice> (fordom), at det synder mod forskriften om 
altid at tro det bedste indtil det modsatte er bevist. 
Egentlig betyr jo fordom (tysk: Vorurteil, latin: 
praejudicium) intet andet end en forhaands dom, en 
mening opgjort uden tilstraekkeligt kjendskab til sagen, 
hvilket gir et ganske neutralt begreb med hensyn til 
dens (rosende eller dadlende) indhold. Unegtelig synes 
det ikke at tale til fordel for den menneskelige natur, 
at en saadan dom altid skulde vaere ugunstig mod 
vedkommende person eller sag. Men naar man betaenker 
at ordet fra forst af ikke kan ha vaeret brugt af denne 
doms ophavsmand, men af andre som derved vilde 
stemple en ugunstig mening som beroende paa mangel- 
fuldt kjendskab, stiller forholdet sig temmelig forskjelligt. 
Ordet viser sig da kun at vaere en mild betegnelse for 
en grundlos modvilje. 

I virkeligheden beror en maengde tilfaelde af 



HVORLEDES ORD STIGER OG DALER I J50RGERLTG AGTELSK. ^ 

betydningsnedsaettelse paa en tilboielighed hos menne- 
sket til at daekke over det slette eller lave eller st0- 
<iende, om man vil: besmykke det. Naar vi taler om 
«en fri fantasi» af en person, eller siger at ban «digter» 
eller « fabler* eller «skr0ner», da ved enhver hvad der- 
med menes. Paa samme maade betyr latinsk «mentiri» 
( lyve, fransk: mentir) egentlig at fantasere, idet det 
er afledet af «mens» (- sind, sml. «i mente»). Endnu 
finere horte forfatteren John Paulsen en italiensk arbeider 
betegne en person som logner: «e un martiro della 
sua fantasia». « Elske r» var tidligere et aedelt ord 
(sml. Poul Mollers digt «Den gamle elsker»), mens det 
nu udenfor teatersproget kun bruges om en galan; 
ligedan er det gaat med det franske «amant» og det 
tyske «Buhle», som dog endnu af digtere anvendes i 
<ien gamle betydning. Endnu vaerre faren er det franske 
«fille» (pige), som er blit saa tilsmudset at man for at 
udtrykke dets oprindelige mening maa tilfoie «jeune» 
(ung): une jeune fille; hermed forstaaes imidlertid altid 
en voksen pige, — om smaapiger siges «une jeune 
personne», et udtryk som belt er blottet for den for- 
tryllelse som omgir englaendernes poetiske « little maid». 
Desvaerre er der tegn til, at ordet «pige» i vor hoved- 
stads vulgaersprog skal gjore samme udvikling efter. 
Det er en iagttagelse som ofte frembyder sig for 
sprogforskeren, at ord som oprindelig var indifferente, 
eller kunde bruges baade i god og ond mening, altid 
mere undgaaes i den forste og forbeholdes den sidste 
brug: man vil jo n0dig anvende et dobbelttydigt ord 
om hvad man anser for priseligt. Udtrykket begaa 
f. eks. betydde oprindelig kun at udfore (som latinsk 
«obire»); i aeldre dansk kunde man saaledes sige «at 
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begaa en fest» (tysk: ein Fest begehen)^), og svenskerne 
bruger endnu «bega nattvarden» om at gaa til alters. 
Nu begaar man kun feil eller forbrydelser. En lignende 
betydning tilkom fra f0rst af bedrive. Grundtvig 
synger freidig: «I Herrens Navn det var, de Daad 
bedreve», ligesom tyskerne jo siger: was betreiben Sie 
jetzt, i betydningen: bestille. I vore dage bedriver 
man kun gjeminger i den Ondes navn, — medens 
derimod «bedrift» bar svunget sig hoit op. I de gamle 
danske bibler heder det: «Herren hiems0gte Anna, 
at hun bleff fructsommelig*, hvoraf meningen naturlig- 
vis ikke er den, at denne tilstand var en hjemsogelse 
i vor forstand ; i den nuvaerende bibel staar da ogsaa : 
«Herren bes0gte Anna». Der Hgger i dannelsen af 
ordet berygtet intet som tyder paa et daarligt rygtc; 
det brugtes ogsaa i asldre tid (og endnu i svensk) lige- 
saa ofte om personer af godt som af slet rygte; saa- 
ledes skriver Arild Hvitfeldt: «hand vaar meget 
beryctet for en duelig krigsmand» ( bekjendt for at 
vaere). Og endnu er det vederfaret mig i dette land, 
at en bonde erklaerede at han kjendte mig «af beryg. 
telse». 

Gaar det saaledes med oprindelig neutrale begreber, 
saa kan man ikke vente nogen bedre skja^bne for slige 
ord som allerede fra forst af helder i en slet retning: 
det er med ord som med mennesker, at de som engang er 
kommet paa skraaplanet, gjerne daler videre. Rygges- 



^) En levning af denne brug er tligbegjaengelso, hvorfor tidligere 
kun sagdes <begjaengelse» (ligesom det nuvaerende tyske ':Leichen- 
begangnis* i middelhoitysk bed «begencnisse>) : fra den alminde- 
lige betydning cfest* er ordet indskraenket til at betegne cgravol 
(sml. tysk cHochzeit» ^=- bryllup, egentlig: hoitid, fest). 
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l0s f. eks. betydde i gamledage ikke mere og ikke mindre 
^nd: skj0desl0s,efterladen(aeldredansk: r0gel0s, beslegtet 
med oldnorsk «roekja» -=r0gte, passe, aense); nu vilde 
nok en fors0mmelig skolegut protestere mod en slig 
betegnelse. Medens det tilsvarende engelske c reckless » 
«ndnu bar betydningen 'sorgl0s, ligeglad*, bar det tyske 
^<ruchlos» gjennemlobet samme bane som det nordiske 
ord. Naar Holberg taler om «et liderligt Portraet», 
saa mener ban hermed kun et slurvet udf0rt billede, 
og saaledes kan jo tyskerne endnu anvende ordet 
(f. eks. liederlichc Kleidung =^ sjofelt antraek), skJ0nt 
de ogsaa kjender den forvaerrede betydning (som endog 
bar f0rt til, at man med tilknytning til «Luder» skriver 
«luderlicb»). 

Naar et ord er naad til et vist lavmaal af anseelse^ 
pleier det at forsvinde af litteraturen og den dannede 
tale. Saaledes gik det i sin tid det tyske «Minne», 
som i den klassiske Minnesangs tid var et aedelt ord 
for den sjaelelige kjaerlighed (ordet h0rer sammen med 
vort «minde» og bar grundbetydningen : det at taenke 
paa). I senere middelh0itysk anvendtes det fortrinsvis 
om den sanselige elskov og sank tilslut saa dybt at 
det udstodtes af sproget. Ved de gammeltyske stu- 
diers gjenoptagelse i forrige aarbundred indf0rtes det 
paany af digterne, og da i den aeldre mening. Denne 
skjaebne rammer saerlig betegnelser for visse intime 
gjenstande og forbold, som paa denne vis i tidens l0b 
kan forbruge en maengde ord. Det lar sig nemlig 
iagttage^ bvorledes sproget ber stadig S0ger efter ube- 
stemte benaevnelser som paa en mere fjern maade an- 
tyder meningen. Efterbaanden blir imidlertid ogsaa 
disse udtryk altfor tydelige og maa vige pladsen for 
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nye, som saa igjen i sin tur undergaar samme proces. 
Og der sker ofte noget mere: disse ord taber gjeme 
ogsaa sine 0vrige betydninger og dor ud. Der er 
noget meget menneskeligt i dette, at et tidligere ube- 
rygtet ord, som en tid har ladet sig benytte til en 
tvetydig funktion, mister samfundets agtelse og afklaedes 
sine ovrige funktioner. Vi bar oplevet dette ved ordet 
kloset, som endnu brugtes i den almindeligere betyd- 
ning 'kammer' af digteren Chr. Winther, hvor han 
synger om «Jomfru Vaar> : 

«Der er hun jo ! fra sit closeli 
hun sagtelig fremlriner, 
saa bly og blank, saa pen og net, 
bag klare sky-gardiner. » 

Carl Bernhard fortaeller, hvorledes en besvimet baldame 
bringes ind i «damernes retirade», d. v. s. aftraedelses- 
vaerelse. Den menneskelige sky for at kalde barnet 
ved dets rette navn fremtraider videre ved adskillige 
intimere klaedningsstykker. Det plattyske «bukse> 
(egentlig: kla^dningsstykke af bukkeskind) har afiost 
det gamle norske «brok» (egentlig vistnok: bagstykke, 
til engelsk « breech » bagdel) og var antagelig i sin 
tid et ganske fint ord; nu er det langtfra at vaere 
salonmaissigt ; vore damer beder om undskyldning, idet 
de naevner deres navn: «permissioner» (egentl. 'tilla- 
delse', d. v. s. med Deres tilladelse), og at de heist 
slet ikke b0r omtales, antyder de engelske damer ved 
at kalde dem «inexplicables» eller v< inexpressibles* (de 
unaevnelige). Vore gamle kongesagaer generede sig ikke 
for at berette om dronningernes silkeserker; en moderne 
historiker vilde ialfald ha kaldt dem «linneder», for ikke 
at sige «chemiser». 
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Overdreven h^flighed scenker betydningen. 

Dette rammer isaer titler og tiltaleord. Hvem vi! 
nu kaldes «madam» eller «jomfru» mer, efterat «frue> 
og «fr0ken» ikke laenger har finere klang end de forst- 
naevnte titler havde for? I aeldre tider bar kun adelige 
damer frue- og frokennavn, ja endnu tidligere kaldtes 
kun fyrstedotre for frokener. Det tyske «Herr», det 
engelske «Sir» og det franske «Monsieur» viser samme 
udvikling. I tysk er «das Herrenhaus* (forstekammeret) 
en levning fra den tid da kun adelsmaend tiltaltes med 
« Herri' (egentlig: den fornemmere, eller: den meget 
fornemme). I engelsk er *Sir» foran dobenavnet (f. 
eks. Sir Walter Scott) endnu forbeholdt baronetter og 
riddere, mens det ellers i tiltale uden tilfeiet navn kuni 
sjelden bruges mellem ligestillede, men enten af en- 
underordnet til en overordnet eller omvendt. Ogsaa i> 
seldre dansk og norsk var «her(r)» foran dobenavnet 
en forret for riddere og blev cjet siden for prester. 
1 Sverige dannedes der i sin tid en «ni»forening 
for atter at bringe dette ord (ni — I) paa fode,. 
idet man ellers vilde ha vaeret nodt til uafladelig at 
anvendc titelen. Det samme blir vel nodvendigt hos 
OS med «de (dere)* som tiltale til flere personer hvoraf 
hver enkelt tituleres med «du». I Tyskland afl0stes i 
sin tid «du» og «Ihr» som tiltale til enkelt person af 
«er^ og «sie» (tredie person ental); men efterat disse 
ord en tid havde vaeret tegn paa stor hoflighed, blev 
de ved misbrug reducerede i anseelse, saa man saa sig 
nodt til at gribe til den mislige nodhjelp at anvende 
tredie person flertal «Sie» istedet. Endnu hos Holberg 
var «han» og €hun» aerbodigere end «du», mens de 
nu tilhorer den uforskammede tone. Hvis titulerings- 
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uvaesenet skai vedbli at gribe om sig, gaar det vel 
samme vei med «De» (oversat fra tysk «Sie»). I 
engelsk er, som bekjendt, <thou» forlaengst begraenset 
til kvaekernes tale og det religiose sprog; endog mel- 
lem foraeldre og born bruges kun «you». 

Spot og iro7ii nedscetter beiydnirtgen. 

Et kraftigt vidnesbyrd om menneskernes ondskab 
er det, at udtryk for godhed ved at udtales med en 
understrom af spot eller ringeagt kan anta betydning 
af taabelighed. Egentlig foreligger ogsaa her en slags 
euphemisme, men af ondartet natur, idet betoningen 
eller stem mens klang angir at den rosende betegnelse 
ikke er at forstaa efter ordlyden. Udtaler vi f. eks. 
udtrykket «en snil fyr» med et staenk af medlidenhed, 
forstaaes det straks at vi mener en enfoldig person. 
Et skridt videre paa denne bane er det franske « bon- 
homie » (godfjottethed) gaaet, idet dette altid har et 
anstrog af ringeagt^). Enfoldig vil (som oversaettelse 
aflatinsk «simplex)>) egentlig sige 'enkel, oprigtig, uden 
falskhed' og bruges i denne betydning i Bibelen: 
'^Va^rer snilde som slanger og enfoldige som duerv ; 
til trods for denne formaning onsker menneskerne ikke 
laenger at ansees for enfoldige. Hvor nairliggende 
denne udvikling er, sees ogsaa deraf at stamordet for 
«enfoldig», det latinske «simplex», i engelsk har slaaet 
ind paa samme vei som datteren: «simple» ^ ind- 
skraenket af forstand. Det danske solle («det solle 
skrog, fae» - stakkels) og det engelske « silly » (taabelig) 
er samme ord som «salig» og beslegtet med «sael» 



i\ 



) Sml. grsesk Kin^O-iis godmodig, duin. 
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{iykkelig); dets grundbetydninger er '(row, god' og 
Mykkelig'. Denne betydningsforandring stotter sig 
selvfolgelig til den erfaring, at overdreven godmodighed 
gj0r vedkommende til et let bytte for bedragere. 
Aabenbar spot ligger i vendinger som «et gudsord fra 
landet», «en landlig uskyldighed*, udtryk som er beteg- 
nende for unge bykavallerers opfatningsmaade. 

Idethele har hangen til ironisk spot og lysten til 
at parodiere det ophoiede ofte git udtryk en modsat 
betydning eller kastet over sprogets store ord et skjaer 
af latterlighed. Ligesom forbindelser som «en fin fyr, 
et net selskab (tysk : eine saubere Gesellschaft), deilige 
sager (greier)» sedvanlig ikke lar sig forstaa ordret, 
saaledes lar ord som «glavind», «ganger», «prud», 
«boId», «m0», som engang var hoipoetiske, sig van- 
skelig laenger bruge i alvorlig stiP). Bedsteborger, 
spidsborger (tysk: Spiessbiirger, egentlig: spydbor- 
ger, d. V. s. medlem af borgervaebningen) og det af 
Ibsen persifflerede samfundsstotte er ikke hvad 
de burde vaere : aerefulde betegnelser for en god bor- 
ger, men har altid en mere eller mindre hadefuld klang. 
En potentat betyr jo egentlig en magthaver, men 
at ordet i folkets mund har en ganske anden mening, 
viser bl: a. omdannelsen til «poten-tater». En patron 
er en besky tter, men en underlig patron vil sige 
en snurrig sekser', og endnu lavere staar det tyske: 
ein sauberer Patron. 

Det aandelige hovmod anser det almindelige for 
tarveligt. Slet (tysk: schlecht)^) betyr egentlig 'jevn, 

^) I fransk betyr « prude ^^ (som egentlig er hunkjon til <preux» 

^ prud) nu kun 'snerpet'. 
-} Samme ord som engelsk « slight :- ringe. 
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ligefrem' (sml. «6let mark»), ognaarChr. Winther synper: 
*Mine vers de var saa nette, saa vei polerede og slette», 
saa mener han at sige at de var glatte, uknudrede. Endnu 
har vi jo forbindelsen €sletogret»; men eiiers iyder verset 
for OS mindst ligesaa tvetydigt, som naar en sagforer 
taler om en simpel sag, hvilket jo baade kan 
vaere en enkel eller grei sag og en lav eller daarlig 
sag, — to i laengden vistnok uforenelige betydninger. 
Gem e n (tysk : gemein) er oprindelig ganske det samme 
som 'almindelig', og man horer ogsaa sommetider spo- 
gende udtryk som «det gemene bedste», eller «at 
tjene som gemen soldat», eller «den gemene mand» ; 
alligevel Iyder det underligt i vore oren, naar fader 
Holberg siger : «Vedst du ikke, at gemeene Folk er 
allerpr<egtigst?» 

Ved dette sidste ord spiller ogsaa standshovmodet 
ind, — det som har gjort «almue» (oldnorsk: almiigi^ 
egentlig 'den store hob') til et saa utaekkeligt ord, at 
man har fundet at maatte ombytte «almuskole» med 
«folkeskole». Tolper skulde egentlig hede «t0rper»^ 
da det betegner en beboer af et torp, d. v. s. en land- 
mand. Heldigvis tilhorer ordets udvikling Tyskland og 
ikke os; men tyskerne kan igjen tr0ste sig med, at de 
romanske nationer har gjort &villanus» (engelski villain,, 
fransk : vilain), som ogsaa oprindelig betyder en lands- 
bybeboer, til betegnelse for en kja^ltring. 

Rivaliseringen mellem samfundsklassernehar hyppig 
git sig udtryk i en honisk anvendelse af navne paa 
visse professioner. Naar vi kalder en klodrian for en 
klokker, saa er dette vistnok et minde fra hin tid 
da uduelige teologer afspistes med klokkerstillinger, — 
paa nutidens forhold passer billedet ialfald ikke. En 
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saapekoger (tysk: Leimsieder) for en dumrian inde- 
holder aabenbart en snert til saapekogernes ensformige 
og lidet udviklende virksomhed; af samme art er det 
danske «t0rvetriller». Heller ikke til at blaese paa horn 
behoves saerlige aandelige gaver; heraf den overforte 
betydning af ordet trompeter. Pilot var pprindelig 
navn paa en lods (engelsk : pilot), men bruges nu kun i 
forbindelser som «en underlig pilot* =^ en raring. En 
pedant vil egentlig bare sige en opdrager, men det 
aeldre opdragelsessystems smaalighed har efterladt ordet 
som en lidet onskvaerdig arv til senere tiders paedagoger. 
En foragtet race var vinkelskriverne : rabulist stam- 
mer fra latinsk «rabula» tarvelig (stoiende og skri- 
gende) sagforer; tingstud vil egentlig sige 'bistand 
paa tinget' (gammeldansk «stud» -^- stotte) og er forst 
senere sat i forbindelse med cstud» ^ okse. Endnu 
meget lavere staar rakker, hvis egentlige betydning 
er *flaaer (af dode dyr), natmand', men som nu bare 
er skjaeldsord. Mindre klart er det, hvorfor folket — 
ialfald i Kristiania — undertiden anvender geograf 
som ukvemsord. Brugen synes ikke at vare meget 
gammel, men da jeg henvendte mig til en s^rdeles 
dygtig geograf blandt mine venner med sporsmaal 
om, hvorvidt den allerede eksisterede dengang han 
begyndte sin virksomhed, vendte han mig efter nogen 
betaenkning ryggen. Maaske ligger forklaringen sim- 
pelthen deri, at folket ofte benytter et hvilketsomhelst 
fremmedord som skjaeldsord; jeg har saaledes til og 
med hort navnet Garibaldi saaledes brugt, og «patriot» 
er jo ganske gjaengs. 

Ogsaa personnavne kan faa mindre aerefulde an- 
vendelser. Naar vi istedetfor at sige 'hvemsomhelst' 
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bruger omskrivningen Per og Paai, saa skulde ingen 
tro, at det er apostlerne Pctrus og Paulus som er op- 
havet til bctegnelsen, men saa er det alligevel, og an- 
iedningen ligger i navnenes store udbredelse (tyskeme 
siger herfor: Hinz und Kunz, egentlig: Heinrich og 
Konrad). Idethele bar navnet Per maattet overta ad- 
skillige nedsaettende funktioner: en sovnigper kjendes 
ogsaa hos os ; danskerne bar Per Nittengryn 
for en smaalig person, Per Tot for et enfoldigt men- 
neske. Forresten deler ban arbeidet med Hans og 
dennes tvillingbror Jan: jfr. pralhans (tysk : Prahl- 
hans), ladhans, klodsbans, smalhans (tysk: 
Scbmalhans); dumrian (tysk: Dummerjan), klodrian. 
Endnu vaerre er Mikkel stillet: daasemikkel (tysk: 
dummer Michel) og 1 use mikkel (tysk: Lause- 
michel) klinger ikke bra. Og dog ligger ud- 
gangspunktet hoit nok: stamfaren er ingen mindre 
end selve erkeengelen Mikael, som i Tyskland 
blev en skytsengel hvem talrigc sange feirede; efterat 
Mariadyrkelsen havde traengt engelen tilside, blev ban 
et slags symbol paa den tyske landmand, en bra og 
godmodig, men ogsaa klodset, uvidende, dum og 
urenslig person: der deutsche Michel (sml. John Bull 
om englaenderen, broder Jonathan om amerikaneren). I 
alle disse tilfailde ligger, som man vil se, det nedsaet- 
tende mere i tilfoielsen end i selve egennavnet, som 
kun tilsigter at betegne vedkommende som en af fol- 
kets brede lag^). Vanskeligere er det at sige hvorfor 
Erik har git den Onde selv et af bans mange tilnavne 



') Sml. tysk »Metze» (skjoge), kjneleform til Mechthild eller 
Machthild (Mathilde), egentlig om en pige af folket. 
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(medens der omvendt er tildelt Jens en saa misundelses- 
vaerdig stilling: «pigernes Jens»). Enkeltvis er oprin- 
delsen af rent litteraer art. Saaledes er udraabet: «Ach 
jeg fattige Per Erichsen!» fra Holbergs «Den Stundes- 
lose* gaat over i folkemunde. For Holbergs «Kirsten 
Giftekniv* ligger derimod vei en aildre folkelig beteg- 
nelse til grund. For at dameme ikke skal fole sig 
brostholdne, skal jeg yderligere naevne den billedlige 
brug af « madam Meier » eller « madam Sorensen*, en- 
gelsk: «Mrs. Jones». En overforelse fra det ene kj0n 
til det andet foreligger i navnet Rasmus som beteg- 
nelse for en herskesyg kone, en som «baerer bukserne», 
som man siger. — Endelig et par tilfaelde af saeregen 
art. &En lykkens pamfilius» har sin oprindelse fra 
navnet paa et vist kort i lanter, ikke fra et person- 
navn. En 1 a b a n har vistnok intet at gjore med Bi- 
belens Laban, skjont denne herres opfarsel ligeoverfor 
Jakob nok kan siges at ha gjort ham fortjent til hans 
navn : udtrykket stammer rimeligvis fra et gammelt 
fransk digt om en hedning ved navn Balan eller Laban. 
Ganske sikkert er det, at galfrans oprindelig ikke 
indeholder personnavnet, men det aeldre danske «frans» 
franskmand (tysk « Franz », foragtelig benaevnelse 
for franskmand); ogsaa hollaenderne opfatter nu sit 
«vroolijke Frans* (gladfrans) som egennavnet. 

Dette sidste eksempel forer os over til en ny 
iagttagelse: ogsaa hele folkeslag kan gi ophav til aere- 
rorige betegnelser. Naar vi siger om en handelsmand, 
at han er en jode, saa ved enhver hvad hermed 
menes. I modsaetning til dette syn paa sagen er en 
fi lister blit et mindre velvilligt udtryk for en spids- 
borger, opkommet i tyske studenterkredse ud fra den 
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opfatning at studenterne var det udvalgte folk, lig Is- 
rael i gamle dage. Da de slaviske folk kaldte 
sig selv med det storslagne navn «de ber0mte», anede 
de mindst hvad betydning denne betegnelse skulde faa 
i senere tider, da germanerne tog sine traelle blandt 
dem. Vandalerne udmerkede sig ved sin odelaeg- 
gelseslyst, som for alle tider vil forplante deres navn 
i sproget. En boh em (egentl. bohmer) er den franske 
betegnelse for en zigeuner (boh^mien) oggik derefter over 
til navn paa folk uden fast ansaettelse eller beskjaeftigelse, 
endelig paa t0ilesl0se personer overhovedet. Paa 30- 
aarskrigens tid opkom betegnelsen krabat for et vildt, 
ustyrligt menneske, egentlig en kroat. Om en klodset 
og enfoldig person siger danskerne, at ban er s k a b t 
som en hollaender, og englaenderne bruger «Dutch- 
man» ligedan (maaske efter fartoiernes fagon). Tor- 
kende sindt vil egentlig sige 'sindt som en tyrk\ 
Spans k i betydningen 'hovmodig' stammer fra det 
spanske grande-vaesen ; i aeldre tysk brugtes ordet om 
alt ubehageligt, hvad spaniernes fa^rd i Tyskland til- 
straekkelig forklarer. Paa en slig international elskvaer- 
dighed beror ogsaa udtryk som de tyske: sich franzo- 
sisch empfehlen, sich polnisch verabschieden, og det 
engelske: to take French leave, alle om at stikke af 
uden at ta afsked eller at betale; ligesaa vort: gjore 
svenske af sig (spansk: hacerse el sueco = ikkeTnd^ 
finde sig til et mode). 

De uskikkelige unger, den utaekkelige slyngelalder 
og den lovlose ungdom er selv for en del skyld i, at 
bensevnelser for unge mennesker saa ofte synker i an- 
seelse. En pode t. eks. er egentlig en aflaegger og 
brugtes dernaest billedlig om af kom ; men nu for tiden 
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har ordet ikke laenger denne indifferente betydning, 
og det stoder ganske overordentlig, naar vi i vor 
salmebog laeser: 

«Den yndigste rose er funden, 
blandt stindeste tome oprunden ; 
min Jesus, den deiligste pode, 
blandt syndige mennesker grode* 

En knegt er oprindelig en ung mand (jfr. rideknegt, 
landsknegt =^ lanseknegt), men de unge maend vil nok 
nu ha sig frabedt en betegnelse soin naermest synes 
at passe for tyveknegte. En spidsbub (tysk: Spitz- 
bub, aeldre : Spitzhut, saa kaldt fordi landstrygerne 
gjerne bar tresnudede hatte) indeholder det tyske 
*Bube» --= 'en gut', dernaest 'en slyngel'. Det engelske 
« knave » er samme ord som tysk «Knabe» (gut), men 
har faat betydningen 'kjeltring'. Hvorledes det er gaat 
med det franske «fille» (pige), har vi for seet. 

Dette sidste ord bringer mig ind paa en anden 
kjendsgjerning som ikke er til a^re for det mandlige 
kJ0n, skJ0nt den ubestrideh'g beviser, at det er maen- 
dene som behersker ogsaa sproget. Jeg mener det 
faktum, at benaevnelser for kvinder — ja endog for 
hundyr — har en langt sterkere tendens til at tabe i 
respektabilitet end de tilsvarende mandlige. Men hvem 
anden end manden skulde det vaere som kaster staenket? 
Unders0ger vi hvad der er blit af det oldnorske par 
«karl — kerling», saa finder vi at det forste ord har 
spaltet sig i to: «kar» =^ voksen mand og «kall» ^ 
gammel mand; men ingen af dem har den biklang af 
ringeagt som ordet kjaerring. Ikke anderledes er 
forholdet mellem kvindfolk og mandfolk, skj0nt man 
nok i allersidste tid kan hore kvindesagens forkjaem- 
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persker forsoge sig med et foragteiigt cmandfolke- 
agtig>, brugt exprcs om maends optraeden. Ikke bedre 
er det gaat frue n tim mer, — for ikke at tale om 
ord som «tos>^ elier svensk <ckonav eller tysk «Dime» 
(samme ord som vort poetiske «teme»), osv. — alle- 
sanimen oprindeiig uden spor af noget nedsaettende i 
sin betydning. — Om hunnen af dyr gjelder, som 
naevnt, ganske det samme. Da man i sin tid for et 
hunsvin indforte det latinske ord purke (latinsk: 
porca), var det oiensynlig fordi dyret af en elier anden 
grund traengte et nyt navn. Desvaerre forstod det ikke 
at baere sit hoifornemme navn med aere, og sagen 
stiller sig for tiden saa uheldig, at dette meget nyttige 
dyr maa savne en anstaendig benaevnelse i vort bysprog^ 
mens danskerne dog bar sin «so». Langt bedre 
skjaebne bar hundyret af hesteracen havt. Rigtignok 
er ogsaa dets gamle navn m ae r r blit uanvendeligt i hoiere 
stil; men det bar i ordet «hoppe» fundet en afloser 
som dyret endnu kan vaere sig bekjendt. Naar bikkje 
er et simplere ord end «hund», saa er grunden den 
at det egentlig betyr 'tispe', saaledes som endnu i 
vore dialekter og i engelsk (bitch). 

Naar Hjalte Skjeggeson paa det islandske Alting 
i aaret 999 spottende kaldte gudinden Froja for en 
«taRve», eller naar det engelske « bitch », ligesom dansk 
«taeve», ogsaa betegner en toite', saa foreligger igjen 
et andet faenomen : haanlig overforelse af udtryk til- 
horende dyrelivet paa mennesker. Med tanke paa 
visse dyrs mest fremtraedende egenskaber kalder vi en 
efterligner for en abekat, en svaer og klodset person 
for en bjorn, et urensligt menneske for en gris, en feig 
person for en hare, en dumrian for fae, faar, naut, aesel 
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samt med et adjektiv for hestedum. Hvor gammel 
benaivnelsen «rcEv» for en falsk og listig mand er, 
viser det nye Testamente, hvor Kristus med sigte paa 
Herodes Antipas siger: «Gaar hen og siger den raev 
osv.» De latinske klassikere bruger ofte aeslet som 
symbol for taabeiighed ; «jeg vilde vaere et aesel, om 
jeg trodde dette*, siger Cicero. Rakkermaer er det 
tyske «Ackermahre» (ploghest) under tilknytning til 
«rakker» ; endnu Holberg skriver: «Fanden ta Nille, 
den Akkermaer>>. Ogsaa fra fuglenes verden hentes 
skjaeldsord : en papegoie er en efterplaprer, en gaas et 
taabeligt fruentimmer (i engelsk ogsaa en ditto mand). 
Navnet do m pap har egentlig intet at gjore med 
adjektivet 'dum' (det tyske «Dompfaff» betyr egent- 
lig domprest : fuglens rode dragt med sort krave 
ligner domherrernes), men at fuglen er blit anset 
for saerlig enfoldig, ser vi ogsaa af tysk, hvor 
«Gimpel» (en dompap) bruges paa samme maade. 
En gronskoUing hed oprindelig 'gronskalling', hvil- 
ket vil sige en fugl med gront skal paa naebbet, saa- 
ledes som nyklaekkede fiigleunger har (tysk: Griin- 
schnabel og Gelbschnabel). Derimod har fiskene kun 
git sparsomme bid rag til ukvemsordenes talrige skare, 
skjont vi jo ynder at tale om en aekkel fisk, en vaem- 
melig fisk, o. desl. Tosk som tiltaleord stammer 
rimeligvis ikke fra den bredflabbede fisk, men horer 
sammen med « tosses og «utyske»: turserne an- 
saaes jo for taabelige (jfr. «bytting»). I lys af denne 
udvikling blir det ogsaa forstaaeligt, hvorfor udtryk 
som «vom» for en stor mave, «holde sin kjaeft, sin 
snabeb, «gi en en paa trynet», osv. aander foragt: 
de er alle hentede fra dyrene. 

2 — Kulturminder i ord. 
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Endelig kan en falsk tilknytning gi et ord et 
skjaer af tvetydighed sotn kan vaere tilstraekkeligt til 
at bringe det paa proskriptionslisten. Naar saaledes 
vandhus er gaat af mode som betegnelse for et 
«W. C.», saa tor nok den omstaendighed ha vaeret 
medvirkende at forste led forte tanken hen paa en vis 
slags vand; ordet heder imidlertid i oldnorsk <!cvanda- 
hus», d. V. s. stavehus (sinl. «liljevaand»). Taiemaaden 
gaa over skraevet er ganske ensbetydende nied <at 
gaa over stregen»; til grund ligger det plattyske 
«schreve» streg. At komine paa pott en burde 
ha hedt «at komme paa gryden»; udtrykket er hentet 
fra det franske arbeidersprog, hvor «ctre sur le pot» 
vil sige at leve paa andres bekostning, og bruges om 
dem som midlertidig er uden beskjaeftigelse (sml. aeldre 
dansk «grydebroder» snyltegjest). Hofsnog lyder 
for OS ganske ligt «hofkryb», skjont det egentlig ikke 
indeholder «snog» i betydningen 'orm\ men en afled- 
ning af verbet «snoke» ^ 'snake, snige sig tii\ hvilket 
da ialfald gir en lidt lysere mening. 

Der er endnu en vigtig proces ved hvilken ord 
kan synke i vaerdi; men denne skal her kun antydes, 
idet dens behandling vilde kraeve et eget kapitel. Et 
ord kan nemlig trykkes ned ved konkurrance med syn- 
onymer, meliem hvilke der i tidens lob meget hyppig 
indtraider en fordeling efter rangfolge. Kaptein f. 
eks. betyr egentlig 'hovedsmand' — det er afledet af 
latinsk «caput» (hoved), ligesom «h0vding» af «hoved* 
— og bruges i denne betydning endnu hos Kingo: 
«Capitan, herre Gud Fader », — hvilket nu synes os 
en lovlig lav titulatur. Her har ord som «oberst» 
(egentlig: den overste) og « general » (egentlig: capitaine 
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general, d. v. s. overkaptein) seiret i rangstriden. Lige- 
dan er det gaat med «oberst» i forhold til «general>: 
i aF^ldre tysk var «Oberst (Obrist)» betegnelse for hae- 
rens 0verstbefalende, indtil det nyindforte franske ord 
fordrev det fra denne stilling. 

Ligesom vi ovenfor fandt modsatte tendenser vir- 
kende ved siden af hinanden (besmykkende eller mali- 
ci0s mildhed i betegnelsen, velvillig eller ironisk h0flig- 
hed), saaledes bar ogsaa ordenes degradation sit mod- 
stykke i deres foraedling. Jeg inddeler ogsaa her efter 
aarsagerne. 

Ved spegefuld anvendelse kan endog rene smcede- 
ord faa en lysere farve, Gavtyv er det tyske «Gau- 
dieb» (en forslagen tyv), men kan nu hos os over- 
hovedet ikke bruges om en virkelig tyv; det ensbety- 
dende danske gavstrik beror paa sammenblanding af 
«gavtyv» og «galgenstrik» (en som fortjener strikken). 
Paa lignende vis forholder det sig med tiltaleformer 
som «din skjaelm, din skoier, din lille skalk», ja endog 
«dit lille trold». Ad denne vei — jfr. det kjaelende 
^jenta mi» — er det vistnok, at ordet jente (gjente, 
oldnorsk: genta) bar affort sig det nedsaettende som 
oprindelig klaebede derved; den aeldste betydning er 
nemlig 'kokette', idet det haenger sammen med «at 
gantes», d. v. s. fjase med det andet kj0n; i svenske 
dialekter bar det endnu en foragtelig klang. 

Forglemmelse af grundbetydningen kan gi et ord 
adgang der hvor dei ellers vilde blit holdt udenjor, 
Adskillige af mine aerede laesere som bruger det folke- 
lige udtryk hele sulamitten i samme betydning 
som det ligesaa folkelige «hele smalan», vilde kanske 
anse det for upassende, ifald de vidste eller erindrede 
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at Sulamit er den bibelske person i hvem fortolkere 
har sect et symbol paa Kristi menighed. Endnu vaerre 
stiller forholdet sig ved de oprindelig obscene ord 
Kirsten giftekniv (hvor «kniv» er membrum 
virile) og hundsvott (egentlig = vulva canina, af 
tysk: Hundsfott). «Skidden» (egentlig: beskidt) og en- 
gelsk «dirty» ( oldnorsk: dritinn) horer ogsaa hid. 

I atter andre tilfaelde foreligger en bevidst bestnyk- 
kelse of en anstedelig vending. Saaledes ved udtrykket 
«ta bladet fra munden», hvor ved «bladet» oprindelig 
menes figenbladet, og «munden» er en senere eufe- 
mistisk og temmelig meningslos tiir0ielse; naermere 
herom vil findes i afsnittet «Sproglige maerkvaerdigheder*. 
I forsikringer og udraab forvanskes Guds og djaevelens 
navne meget almindelig til det ukjendelige; f. eks. «aa 
gid» (for: o Gud), «daegeren» (for: djaevelen). 

Ved kuUurens almindelige bevcegelse kan oprindelig 
lave sysler ophoies til fornemme. Dette er grunden 
til, at flere af nutidens hoieste titler har en langt ringere 
grundbetydning. Marskalk f eks. betyr egentlig 'heste- 
tjener, staldkarl', idet det er sammensat af et gam melt 
ord «mar» hest (hankjon til <rmaerr») og «skalk» - 
tjener (jfr. «0ienskalk» oientjener); som betegnelse 
for de fyrstelige hofstaldmestre er det at titelen er ste- 
get i anseelse (sml. fransk: connetable, egentlig 'stald- 
greve'). Seneskalk (seneschal) betyr gammel tjener. 

I denne kulturbevaegelse har digtere og taenkere 
spillet en fremragende rolle som folkets opdragere 
gjennem sprogets formidling. Gjennem dem fyldes 
ordene med poesi, de blir rige paa indhold ved de 
ideassociationer hvormed de store aander forlener dem. 
Dem skyldes det fomemmelig, at sproget, trods men- 
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sprog betegnelser for nogeniunde tilsvarende ideer, 
men disse spillede i den hedenske saedelaere en ganske 
forskjellig rolle. Ordet naeste f. eks. betegnede i 
hedendommen kun en nabo, men antog som oversaet- 
telse af latinsk «proximus» et nyt indhold, betinget af 
den kristelige opfatning af alle mennesker som brodre. 
Dyd (oldnorsk: dygft) vil egentlig sige 'dygtighed\ 
men bar i den kristelige etik en ganske forskjellig me- 
ning (svarende til latinsk « virtus*). Begreber som yd- 
myghed, selvfornegtelse, forsonlighed var ikke belt 
ukjendte for vore hedenske forfaedre, men de beteg- 
nede ikke en mands dyder. En hedensk belt skulde 
vaere stolt og fuld af selvfolelse; det var bans pligt at 
haevde sin personlighed og at haevne alle fornaermelser. 
Her havde missionaererne en meget vanskelig opgave; 
der var ikke andet for, end at adle de foragtede egen- 
skaber til ridderdyder ved at haeve deres betegnelse. 
De gjentog herved den fremgangsmaade som de forste 
forkyndere havde fulgt. For begrebet 'ydmyg' t. eks. 
brugte disse nedsa^ttende ord af det graeske og latinske 
sprog (t. eks. latinsk chumilis* - lav, ringe); vort yd- 
myg (oldnorsk: auSmjijkr) betyr egentlig 'som let blir 
myg\ og havde fra forst af en lidet tiltalende klang 
for de stridslystne nordboer. Og endda stillede for- 
holdet sig gunstigere hos os end i Tyskland. De tyske 
missionaerer kunde ingen bedre oversaettelse finde for 
ydmyghed' end «Demut», som egentlig .betyr traelle- 
sind («de»- er beslegtet med «tjener»); men at traelle- 
sind blandt fribaarne maend ikke egentlig var betegnelse 
for nogen dyd, siger sig selv. Overhovedet kaster 
studiet af disse missionaeroversaettelser paa adskillige 
punkter et skarpt og interessant lys over forholdet 
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mellem den gamle og den nye livsopfatning. Ogsaa 
for senere tiders kulturhistorie yder betragtningen af 
de religiose betegnelser ikke ringe belaerelse. Hvor 
lidet kristendommen i virkeligheden blev en livsmagt i 
vort land i den tid vort gamle sprog sad i hoisaedet, 
viser bl. a. den vanskelighed som oftere er forbundet 
med at skaffe virkelig hjemlige og hoitliggende lands- 
maalsord for religiose begreber. 'Haab' f. eks. ud- 
trykkes her ved «von» ; men €von» ligger utvilsomt 
en grad lavere end «haab», det betegner Vc-esentlig 
udsigt til noget, forventning om noget. Kristendom- 
mens lyse og freidige haab synes at ha havt vanske- 
ligt for at bli rigtig hjemligt i Norge. 



De sproglige udtryk for sindsbeviBgelser. 

LJet kunde synes som om sprogforskerne tilstraek- 
kelig laenge har vaeret optaget af videnskabens begyn- 
delsesgrunde, af lydenes forandring og formernes for- 
fald. De destruktive elementer i den menneskelige 
tales historie har overskygget de opbyggende. Over 
lovprisninger af de gamle grammatiske systemers for- 
melle rigdom har man vaeret tilboielig til at glemme 
at sproget, trods alt, dog har holdt skridt med tankens 
fremgang. Dette er aabenbart allerede paa det gram- 
matiske omraade, men det er navnlig en lysende 
kjendsgjerning i betydningens udvikling. Men denne 
har hidtil altfor lidet vaeret gjenstand for metodisk 
behandling, til trods for at dens almindelige interesse 
er langt hoiere end den som knytter sig til sprogets 
formelle side. Her er det at der af lingvistiken lar 
sig uddrage virkeligt tankestof, iagttagelser som kan 
tjene til naering for refleksion og spekulation. 

Betydningens historie haenger paa det noieste sam- 
men med kulturens; menneskehedens voksende erfa- 
ringer og nye opdagelser kraever sine betegnelser, og 
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disse hentes naesten altid fra det forhaandenvaerende 
ordforraad, oftest ved en udvidet brug af eksisterende 
ord. Saaledes om fatter semasiologien (laeren om betyd- 
ningens udvikling) paa en vis maade alle specialviden- 
skabers historic og forudsaetter kjendskab til den; 
deraf for en stor del dens vanskelighed. 

Overalt hvor det gjaelder at gi udtryk for abs- 
trakte forestillinger, er sprogct henvist til omskriv- 
ninger. Alt hvad der som lidenskab rerer sig i vor 
sjcel^ betegnes enten ved de fysiske (synlige e Her f el- 
bare) virkninger eller ogsaa (skjont langt sjeldnere) 
ved en sammenligning. Gemytsbevaegelsens virkelige 
vaesen lar sig ikke erkjende ved menneskelige midler 
og derfor heller ikke udsige i ord; ogsaa om den 
menneskelige natur gjaelder Hallers ord; «In's Innere 
der Natur dringt kein erschaffener Geist; gliickselig 
wem sie nur die aussre Schale weist.» 

De synlige eller folbare virkninger af affekterne er de 
samme som de der fremkaldes af fysiske aarsager: kulde 
kan frembringe gysen ligesaa fuldt som frygt kan gjore 
det, nydelse af vin kan skabe en glad stemning, fluesop 
raseri, sygdomme tilsvarende sindstilstande. Enkelte 
fysiologer gaar endog saa vidt, at de betegner hypo- 
tesen om de rent sjaelelige affekter som overfl0dig. 
Det blir da forstaaeligt, at sproget fra forst af ikke 
synes at ha skjelnet mellem legemlig og aandelig af- 
fekt; og endnu forbinder jo et ord som f. eks. «smerte» 
begge forestillinger. 

Medens den symptomatiske navnegivning beror 
paa en identificering af aarsag og virkning, skyldes den 
metaforiske betegnelse fantasifulde sammenligninger, 
hvorved en eller anden lighed skaber et billedligt ud- 
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tryk for affekten. Disse metaforer er temmelig^ tal- 
rige og hentede fra de forskjelligste sfaerer. AUigevel 
er det at anbefale, at man altid anstiller en noiagtig 
undersogelse om ikke fysiologiske forhold har vasret 
niedvirkende ved deres tilbliven. Det er nemlig en 
udbredt fordom, som selv velstuderede folk er hen- 
faldne til, at anse sprogets fraseologi mer eller mindre for 
billeder eller «talemaader», et dunkelt ord hvorved man 
taenker paa en omskreven betegnelse som ikke rammer 
sagens kjerne eller som idethele savner dybere grund. 

Jeg skal forst naevne nogle sikre eksempler paa 
saimnenligninger, Fra tonernes verden stammer den 
for tyskerne eiendommelige benaevnelse stemning, 
ligesom «nedstemt» og «forstemt» («stemme overens 
med» er derimod kommet fra de gamle graekere). Fra 
farvelaeren er talrige affektsbetegnelser laant; farvens 
overferte betydning betinges af det indtryk den gjor 
paa sanserne. Vi taler om et lyst eller m0rkt sind; 
franskmaendene om un noir chagrin, un ennui 
noir; englaenderne siger to be in the blues om at 
vaere i rigtig daarligt hum0r, to be in a brown 
study om at vaere fordybet i tanker; den gr0nne 
farve tiltaler oiet, derfor kan tyskerne sige einem 
griin sein i betydningen Vaere en gunstig'. Kummer 
betyr egentlig 'grus, belemring, alt hvad der fylder op\ 
saaledes som man kan se af de franske laanord de- 
combrer og encombrer. Omvendt vil o promt 
(tysk : aufgeraumt) egentlig sige 'opryddet', f. eks, 
om et vairelse. Bedrovet horer sammen med det 
tyske triibe 'grumset'. 

Mindre sikker stiller sagen sig ved overforelser fra 
smagens gebet. En ren metafor er rimeligvis det en- 
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gelske disgust 'afsky', egentlig 'afsmag'. Naar vi 
derimod bruger sur og engelskmaendene surly i be- 
tydningen graetten', eller naar vi taler om en « bitter 
sindsstemning» og romerne anvendte acerb us paa 
lignende maade, tor forholdet vaere at andet, ifald den 
paastand medforer rigtighed at sorgelige indtryk kan 
fremkalde en bitter smag i munden (som en folge af 
den ved afsondringernes formindskelse frembragte tor 
bed). Ogsaa ordet smerte turde herved finde sin 
rette forklaring, idet det er urbeslegtet med det latin- 
ske mordere 'bide' (f. eks. om krydderier som bider 
paa tungen). Men naar graekerne af t^&t3c; 'sod' dan- 
ner i^bovr^ 'lyst, fornoielse', bar vi aabenbart igjen 
en af modsaetningsforholdet til 'bitter' fremkaldt meta- 
for. Uden antagelse af overforelse forklares betydnings- 
udviklingen i ordet vaemmes, som horer sammen med 
latinsk vomere 'at spy', idet ogsaa ubehagelige ind- 
tryk kan bringe nervose mennesker til at kaste op. 
Fra maethedsfolelsen stammer engelsk sad 'trist', 
som er samme ord som tysk satt 'maet'; her bar vi 
vel en forbytning af aarsag og virkning: den triste 
mangier gjerne appetit. Derimod indeholder det bibelske 
*maet af dage» et billede. Tyngdefolelsen bar git an- 
ledning til udtryk som «tungt, let sind»; latinsk gravis 
betyr 'tung' og 'alvorIig\ og heraf kommer det engel- 
ske grief 'sorg'. Her foreligger en rent fysiologisk 
betegnelse. Sorgen ledsages almindelig af en folelse 
af traethed; den som baerer paa en tung sorg, foler 
sig «nedtrykt» (eller «nedslagen»), ban er «overvaeldet» 
(eller cknust*) af dens vegt, mens den glade «f0ler sig 
let*. Som en folge af at den clatente innervation* 
af musklerne svaekkes, «haEnger ban med hodet» eller 
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V nedb0ies» *). Naar vi siger om en person, at han 
skummer af raseri, saa er dette i de fleste til- 
faelde vistnok intet andet end en overdrivelse, men 
selve udtrykket h viler dog paa et faktum, det nemlig 
at heftig vrede kan fremkalde fraade. Ikke engang en 
tilsyneladende saa ligefrem hyperbel som talemaaden 
graede blod savner fysiologisk grund, idet taareme 
hos hysteriske mennesker virkelig kan anta en rodlig 
farve ved blodudtraedelse. Et udtryk som indaedt 
raseri, om den tause eller afmaegtige vrede, er nu for 
de fleste blit en halvdunkel « talemaaden, idet den ikke 
langere hos dem fremkalder tanken paa de sammen- 
kiemte taender hvorved man ligesom bider eller aeder 
raseriet i sig (sml. tysk den Schmerz verbeissen). 
I det hele beror den langt overveiende del af affekts- 
udtryk paa symptomatisk fremsiilling, hvorved altsaa 
forstaaes at betegnelser for handlinger eller fysiologiske 
faenomener som regelma;ssig ledsager en vis sjaelstil- 
stand, anvendes som navn paa vedkommende affekt. 
F^or OS nordmaend er det af saerlig interesse at bemerke 
det intime forhold hvori denne art af navngivning staar 
til vore sagaers fremstillingsvis. De gamle fortaellere, 
som idethele lagde megen vegt paa beskrivelse af per 
sonernes ydre, naevnte heller de sjaelelige tilstandes 
sanselige kjendetegn end disse tilstande selv; endog 
hvor disse symptomer beror paa forstillelse, siges dette 
ikke: at gjennemskue aarsagerne overlades tilhorernes 
skarpsindighed. Et klassisk eksempel er skildringen 
af Lodbroksonnernes folelser, da de modtog efterret- 
ningen om farens grufulde ded i ormegaarden. Man 
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niaa beklage, at denne stilart i nutiden saa almindeligf 
er aftest af den direkte udtryksmaade. 

Studiet af affekternes udvortes kjendetegn var tid- 
ligere omtrent udelukkende i haenderne paa fysiogno- 
mikere, som kun havde lidet kjendskab til sprogviden- 
skab (forst i den seneste tid bar fysiologerne begyndt 
at beskjaeftige sig med emnet). Folgen heraf er, at 
mangfoldige herhen horende ord og vendinger endnu 
venter paa sin fulde forklaring. Selv i et saa udforligt 
arbeide som Darwins «On the Expression of the 
Emotions » vil en sprogforsker forgjaeves S0ge oplys- 
ning om en stor del ytrings former som har sat sig 
merker i sprogene i skikkelse af faste formler. Nuan- 
ceringen er aabenbart rigere end forfatterens erfaring, 
Og er det paa den ene side saa at sprogvidenskaben 
her kan traede suppierende til, saa har den paa den 
anden side tilfredsstillelsen af at finde at fysiognomikens 
resultater overalt viser noiagtigheden og finheden af 
de folkelige iagttagelser paa dette omraade. Saaledes 
danner den sproglige unders0gelse en slags kontraprove 
paa den fysiologiske, som den bekraefter og forsyner 
med yderligere materiale til kritisk pr0velse. 

Den sanselige grundbetydning af de indogermanske 
benaevnelser for glaede og sorg, kjaerlighed og had, 
frygt, vrede osv. er for st0rsteparten ukjendt; deres 
oprindelse ligger hyllet i urtidens m0rke. Men der er 
nyere lag af saadanne ord som for sprogforskeren er 
mere gjennemsigtige, og folket danner den dag idag 
udtryk for affekter hvor de to betydninger, den egent- 
lige og den overf0rte, gaar side om side, hvor oprin- 
delsen altsaa ligger aabent i dagen. Grunden til denne 
evige fornyelse af nomenklaturen er ikke vanskelig at 
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indse; den ligger just den at den anskuelige grund- 
betydning gaar tabt, hvorved betegnelsen blir et navn 
og intet andet. Talte nu sproget udelukkende til for- 
standen, vilde dette forhold kun vaere en fordel, idet 
en saadan nomenklatur vilde la ideen traede frem i 
sin renhed, utilsloret af alle biforestillinger. Men sproget 
vil ikke alene oplyse forstanden, det vil ogsaa tiltale 
hjertet og bevaege fantasien ; det bar foruden sin prosa 
ogsaa sin poesi, og denne er det malende udtryk. 
Saalangt vi kan se tilbage, har de indogermanske sprog 
dannet disse metonymiske betegnelser for affekterne 
paa vaisentlig de samme maader, og der er ingen 
grund til at anta at forholdet nogensinde har vasret 
anderledes. Derfor er paa dette omraade, som paa 
saa mange andre, den nuvaerende tilstand, som ligger i 
fuldt dagslys, en rettesnor for bed0mmelsen af de 
aeldre, hvor erkjendelsens kilder flyder sparsommere. 
De ydre tegn hvorved sindsbevaegelserne aaben- 
barer sig, inddeles af Darwin i tre grupper. Forst 
kommer viljeshandlinger som har en vis af afiekten 
bestemt formaalstjeniig hensigt, som naar en vred 
mand knytter haanden. En raekke saadanne handlinger 
er i aartusenernes lob blit saedvanemaessige og gjen- 
tages, om end afsvaekkede, naarsomhelst en lignende 
sindstilstand indtraeder. Saa har vi de af nervesystemet 
frenikaldte ydre faenomener, som f eks. skamrodmen. 
Disse er i sin oprindelse uafhaengige af viljen, men er 
efterhaanden i alt storre udstraekning blit dens herre- 
domme underkastet, saaledes at de efter onske kan 
undertrykkes eller simuleres (f eks. panderynken). Den 
tredie gruppe udgjores af gestus og mimik som lar 
sig forklare ved modsaetningens princip, idet de hverken 
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direkte tjener noget formaal eller er udslag af folel- 
sernes indflydelse paa nerverne, men beror paa en vis 
instinktiv tilbeielighed til bevaegelser af en modsat 
natur af de omtalte, som udtryk for modsatte sindstil- 
stande. Disse handlinger er ikke saa naturbundne og 
optraeder ikke saa regelmaessig som de andre. F*or 
vort oiemed er det hensigtsmaessigt at opstille endnu 
et fjerde princip, det symbolske (uden at jeg hermed 
vil ha benegtet, at der ogsaa her tildels kan ligge 
noget fysiologisk til grund). Af de sindbilledlige hand- 
linger beror en storre del paa overforelse fra sansnin- 
gens til felelsens sfaere. Naeserynkningen f. eks. er 
egentlig en af ond lugt fremkaldt uvilkaarlig bevaegelse, 
men er gaat over til et symbol for vaemmelse, afsky 
og foragt. Spot og spe har begge grundbetydningen 
'spytning', lat. despuere betyder baade 'spytte ud' 
og 'forsmaa': fra at betegne den handling hvorved 
munden skiller sig af med daarlig fode, er altsaa 
spytningen blit et tegn paa ringeagt, saaledes som vi 
daglig kan se den praktiseret af gadens gutter og for- 
resten rundt den ganske jord. Andre symbolske hand- 
linger er af mere eller mindre konventionel art, som 
haandslag og visse anvendelser af kysset. 

Som fremkaldt af naturlige aarsager er de fleste 
affektssymptomer faelles for den hele menneskehed og 
har paa de forskjelligste steder afgit analoge betegnelser. 
Sammenligner vi f. eks. vor sprogklasse med den semi- 
tiske, finder vi beggesteds vreden betegnet som en 
fnysen eller sterk pusten: i raseriet udvides jo naese- 
borene og luften stodes ud gjennem dem. I hebraisk 
betegner saaledes af baade 'naese' og, som et slags 
forkortet udtryk, 'vrede'. Eller den betegnes som en 
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ophedning eller opflammen, som i hebr. hard' og 
h e m a' og i vort hidsig (af tysk hitzig "hed') og 
engelsk in a heat, hvortil kommer vendinger som 
rygende sindt, engelsk in a fume(egentl. 'damp'). 
Ogsaa foragt kan beggesteds betegnes ved blaesning, 
men denne er af anden art end vredens: det er den haanhV 
bortblaesende virksomhed af de fremskudte laeber; heraf 
udtrykket blaesead noget, og her ligger vel og- 
saa grunden til at ord som pyt, fy, bah begynder 
med en laebelyd. Frygt betegnes i begge sproggrupper 
som en skjaelven; saaledes herer latinsk terror sam- 
men med tremo. Hebr. balag betyr 'at vaere glad\ 
men oprindelig at straale'; ligeledes betyr oldnorsk 
gladr ogsaa 'straalende' : de lysende cine er jo glaedens 
bedste udtryk. Ordet naade betegner egentlig at boie 
sig imod en, og det samme er tilfaelde med hebr. hen. 
Saadanne i dagen liggende ytringsformer som de 
naevnte er naturligvis vidt udbredte og har ovet en 
bestemmende indflydelse paa navngivningen. Men de 
veie ad hvilke tingene faar navn, er mangfoldige, 
og man kan ikke vente overalt at finde de samme 
faste betegnelser. Endnu i langt hoiere grad gjaelder 
det cm de mindre udpraegede affektssymptomer, at 
deres optraeden i sprogene er sporadisk. Her fordres 
der en finere iagttagelse, og det er derfor ofte kun de 
mere udviklede sprog som kjender dem. Jeg skai 
forst naevne et par eksempler som er af interesse fordi 
de viser den skarphed som udmerkede vore egne for- 
faedres observation af personernes ydre vaesen. En 
liden gestus som man kan se hos graetne born,, bestaar 
deri at de haever i veiret den mod vedkommende ven- 
dende skulder, hvorved de traekker sig lidt vaek fra 
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ham. Denne gestus har, saavidt jeg ved, blandt nutids- 
sprogene kun engelsk faestnet som en formel ; men det 
oldnorske skjota gxl vift e-n svarer noiagtig til det 
engelske show one a cold shoulder som udtryk 
for mishag eller misfornoielse med angjaeldende. Og- 
saa de gamle jodcr benyttede en saadan vending; 
Nehem. 9,29: «og de trak modvillig skulderen tilbage 
eg forhaerdede sin nakke og horte ikke* stemmer gan- 
ske noie med en skildring i P'ostbrcedrasaga : «Tordis 
gjorde et kast med nakken og trak skulderen bort fra 
Tormod, saaledes som kvinder pleier at gJ0re, naar noget 
hos maendene mishager dem.» — De fleste vil ha 
bemerket hvor mange maend der har for vane at stryge 
sit skjaeg naar de foler sig smigret eller inderlig til- 
fredse. I Goethes Faust siger Valentin ved tanken om 
sin S0sters fortraeffelighed : «ich streiche lachelnd 
meinen Bart>». Paa ganske samme vis heder det i 
Eddaen: «da lojormunrek og str0g sig om skjaigget» ; 
han ligesom karesserer sig selv. — Et sidste eksempel 
som jeg skal anfore, har mere en fysiologisk interesse. 
Som bekjendt samler der sig, paa grund af tankens 
indflydelse paa nerverne og gjennem dem paa spyt- 
kjertlerne, ofte en vaedske i munden naar man taenker 
paa noget laekkert. I overensstemmelse hermed be- 
tegner vi en sterk begjaerlighed ved at sige at en 
«sikler efter noget » eller «hans taender teber i vand 
efter det». Ogsaa de gamle romere havde gjort denne 
iagttagelse, som de udtrykte saaledes: salivam hoc 
mo vet 'det fremkalder spyt'. 

Den betragtning jeg udgik fra: at den storre del 
af disse handlinger, som medfodte eller arvede, er 
faelles tilboieligheder for den hele menneskehed, traenger 

3 — Kulturminder i ord. 
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at suppleres ved en anden: disse tilboieligheder kan 
modvirkes af den nienneskelige vilje, de kan ved en 
tilvant anstrengelse beherskes og undertrykkes. I hen- 
seende til udviklingen af denne sidste evne afviger de 
forskjellige folkeslag meget fra hinanden; de livlige 
romanske nationer f. eks. anvender gestus i langt 
videre udstraekning end englaenderne, hos hvem lege- 
mets ro horer med til selvdisciplinen. I overensstem- 
melse med denne stigende evne til selvbeherskelse 
staar det, at mange gestus efterhaanden er blit afsvaek- 
kede eller endog ligefrem er forsvundet fra kultur- 
samfundet, undertiden efterladende som et forstenet 
minde om sit liv en stivnet sproglig formel. Sand- 
synligvis af hensyn til mandighedens fordringer er 
surmulen blandt civiliserede folkeslag nu omtrent ganske 
indskraenket til b0rn og bortskjemte skjonheder, medens 
den i andre verdensdele ogsaa er hyppig blandt maend 
(og blandt aber). Her ligger grunden til at det franske 
boudoir (som man smagfuldt har gjengit ved 
«furtekove») er blit betegnelse for en dames kabinet. 
En lignende bevaegelse synes at ha fundet sted ved 
haansmilet. Dettes grundkarakter bestaar efter Darwin 
deri at hjornetanden afdaekkes paa den ene side af 
munden, idet overlaeben loftes, saaledes som man tyde- 
ligst ser det hos snaerrende hunde. Men denne grimace 
er i tidens l0b blit altid svagere og sjeldnere blandt 
den hvide race, rimeligvis paa grund af dens uskjonhed, 
og herved er hele haansmilets natur blit mindre ud- 
praeget, mindre adskilt fra det almindelige smil. Ikke 
desto mindre udviser adskillige ord for at spotte grund- 
begrebet «vise taender*, uden at der er grund til at 
tro at der foreligger nogen overforelse fra dyreverdenen 
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(det skulde da vaere ved engelsk sneer 'spotte', som 
er samme ord som vort «snaerre»). Saadanne ord er 
f. eks. det oldnorske glotta (viS tgnn), egentlig 
'gl0tte paa tanden', landsmaalets glise, danskgrin 
{= gJ0n), engelsk grin og fleer (samme ord som 
vort «flire»). 

Eftersom den menneskelige vilje erhverver et 
stedse st0rre herredomme over legemets bevaegelser, 
forekommer det alt hyppigere at gestus anvendes i 
tilfaelde hvor de ikke spontant fremkaldes af en affekt, 
nemlig i den hensigt at simulere denne sindsstemning; 
saaledes f. eks. ved naese- og panderynkning. Paa 
grund af denne stigende evne til forstillelse har de 
ydre manifestationer af sindets bevaegelser kunnet an- 
ta en modificeret betydning. Saaledes er haanlatteren 
ikke det egte og umiddelbare udtryk for behag, men 
en skuespillers forsog paa at fremstille aarsagen som 
saa ubetydelig at den kun kan opvaekke munterhed. 
Paa lignende maade forholder det sig med det spot- 
tende eller medlidende smil, som efterhaanden har for- 
traengt det egentlige haansmil; enhver foler forskjellen 
mellem at « smile ad en» og at « smile til en» ; hos enkelte 
folkeslag er smilet ligefrem blit fast udtryk for foragt. 

I andre tilfaelde er der mere specielle grunde for 
den nuancerede betydning af samme bevaegelse. Naar 
f. eks. de gamle graekere anvendte udtrykket ryste 
paa hodet (xiveiv xdpT)) som betegnelse for 
mishag og uvilje, medens det hos os oftere er tegn 
for negtelse end paa misbilligelse, foreligger her vist- 
nok en svag differentiation af oprindelig ensbetydende 
bevaegelser. Forholdet er det, at det vertikale nik er 
udbredt naesten over den ganske jord som tegn paa 
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bekraeftelse og billigelse, medens det modsatte hos de 
forskjellige folkeslag udtrykkes snart ved at kaste ho- 
det tilbage, snart til den ene side, snart f0rst til den 
ene side.og saa til den anden. Hos graekerne og ro- 
merne er saaledes dva-ve\3co ogrenuo (eller abnuo)^ 
som egentlig betyr at kaste hovedet tilbage, modsaet- 
ning til xaTa-ve\3o) og adnuo 'tilnikker'; bifald 
betegnedes altsaa ved en bevaegelse henimoJ vedkom- 
mende person, negtelse eller afslag ved at traekke sig 
tilbage fra ham. Folgelig har grjekerne her udn3^et 
en oprindelig dobbelthed til sprogets og mimikens 
berigelse. — Ved naeserynken betegnes nu en med 
vaemmelse eller ubehag blandet foragt eller misfor- 
noielse. Paa samme vis bruger Horats udtrykket 
nares corrugare om at rynke paa naesen af vaem- 
melse. Men ellers anvendte romeme udtryk for at 
slaa kroller paa naesen som betegnelse for spot: sus- 
pendere naso (adunco) og naribus uti er at 
spotte. Fqrskjellen er dog ogsaa her saerdeles liden: 
Quintilian siger ligefrem, at ved naesen — hvorved 
menes det samme som ogsaa kaldes uncae nares^ 
den ved rynkningen bevirkede naesekrumning — betegnes 
spot, foragt og vaemmelse. Betydningen 'spot' er da 
aabenbart den afledede. — Medens i disse tilfaelder 
nuancerne kun er ubetydelige, er der en anden gestus 
som i forskjellige sprog har ligefrem modsatte betyd- 
ninger. Dette er fingerpegningen. Vor talemaade 
pege fingre ad en skulde egentlig hede: pege med 
fingre = tysk m it Finger n auf j emand zeigen (sml. 
engelsk point one's finger at one). Ved denne 
gestus, hvoraf en afledet form foreligger i gadegutternes 
bekjendte maade at «gj0re lang naese» paa, antydes 
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nu altid spot eller foragt. I modsaetning hertil betyr 
det latinske monstrari digito at vaere berotnt. 
Forklaringen er let at finde: en mand kan udpeges 
saavel for sine fortrins som for sine lyders skyld. 

For betydningens historie er det et meget vigtigt 
faktum dette at forskjellige affekter kan ha samme 
ytringsform ; herved opstaar nemlig afvigende betyd- 
Tiinger af samme eller af ensartede ord. Taarer kan 
fremkaldes af medf0lelse, sorg, glaede, smerte, raseri; 
derfor er dette ord uskikket som navn paa nogen en- 
kelt affekt. Ogsaa blikket kan udtrykke mangeslags 
folelser; alligevel finder vi ord, hvis grundbetydning er 
at betragte, som betegnelse for stemninger: beundrin^ 
og forundring ansees for at hore sammen med graesk 
d^J'peco 'betragter*; roden i agtelse er den samme 
som i «0ie»; medens det gotiske inweitan har betyd 
ningen 'tilbede' (egentlig: se paa, neml. med beundring) 
bruges det beslegtede latinske invidere om at misunde 
hvilket haenger sammen med troen paa «det onde 0ie» 
som man tillagde, og endnu tillaegger, en evne til at skade 
Ved sideblik udtrykkes foragt, misundelse og skjael 
meri: vi taler om at «se skjaevt til en», om «den 
skjeloiede misundelse» ; oldindisk kataksa betegner 
pigernes skjaelmske sideblik. — Rodmen kan skrive 
sig fra skamfolelse eller fra vrede eller fra sterk iver: 
det irske ord for at skamme sig (immdergud) betyr 
egentlig at rodme; hebraisk qana' =-~ 'vaere ivrig' 
har oprindelig betydningen 'vaere hoirod'. — Aande- 
draittet kan besvaerliggjores af forskjellige sterke affekter. 
Vort ord anger er udgaaet fra en aeldre betydning 
sorg (over en begaaet handling); men ved siden heraf 
havde ordet i aeldre dansk ogsaa betydningerne smerte 
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o^ vrede (heraf engelsk anger 'vrede'); samme ord 
cr latinsk a n g o r 'sammensnoring af struben, uro, aeng- 
stelse, bekymring', omtrent som vort «beklemmelse». 
Roden er ang trang' (bevaret i cangbrystet*). Til 
samme rod horer ogsaa angst, som igjen er urbe- 
slegtet med latinsk angustiae 'snaeverhed'. Grund- 
bctydningen er ovcralt 'beklemmelse, tryk for brystet, 
aanden0d'. — En person kan springe op af vrede: 
heraf udtrykket opfarende; eller af skraek: ordet 
skraek betyr ligefrem det at hoppe op (sml. tysk 
Heuschrecke 'grashoppe') ; eller endelig, ban gj0r 
det af glaede: det latinske exsultare betyr baade 
'juble' og 'springe i veiret'. Omvcndt betegner da en 
sat (egentlig: siddende, tysk gesetzt) person et roligt 
menneske, ligesom det fra latin stammende «sedat». 
— Et saerdeles interessant faenomen er haarstritningen. 
Alle benytter vi udtryk som haarene reiste sig 
paa mit bode og haarreisende, men de fleste er 
vel tilboielige til heri at se en poetisk eller hyperbolsk 
talemaade; enkelte bar forklaret den som hentet fra 
dyreverdenen. Lad mig forst konstatere at det sidste 
ikke kan vaere tilfaelde ; thi hos hundene stritter haaret 
i raseri, eller de reiser borst for at gi sig et skraek- 
indjagende udseende. Vi anvender derimod udtrykket 
om virkningen af skraek eller afsky ; Virgil skildrer 
raedselen saaledes : obstupui, steteruntque 
comae, vox faucibus haesit 'jeg studsede, 
haaret reiste sig paa mit hode, stemmen sad fast i 
struben'. En rent poetisk fiktion kan — selvfolgelig — 
ikke foreligg^, saa meget mere som man virkelig under 
omstaendigheder som de naevnte kan ha en folelse i 
haarbunden som om haarene reiste sig. Hvad der i 
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virkeligheden foreligger, er den saakaldte gaasehud, en 
sammenskrumpning af huden hvorved den blir knoppet, 
ledsaget af en ved de saakaldte arrectores pili frem- 
kaldt svag reisning af de smaa haar. Denne gaase- 
hud fremkommer saavel ved kuldegysen som ved heftig 
sindsbevaegelse, saerlig skraek; derfor bruger tyskerne 
vendingen eine Gansehaut kriegen om at gyse af 
raedsel. Men den er ikke indskraenket til denne ene 
affekt, og jeg skulde ikke anse det for usandsynligt, 
at det franske chagrin 'aergrelse', som hidtil ikke er 
tilfredsstillende forklaret, ad denne vei er at forbinde 
med det chagrin som er navn paa et knoppet skind. 
— medmindre da ordet har hensyn til den rynkede 
hud som er en folge af langvarig grsemmelse. Sikkert 
forekommer det mig ialfald, at vi her har at soge for- 
klaringen paa den i oldindisk digtning saa hyppig om- 
talte reisning af legemets haar. Ifolge det rhetoriske 
verk Sahitya Darpana opstaar haarreisning ved glaede, 
ved synet af det underbare, ved frygt o. lign. Nu 
forstaar vi forst, hvorledes det oldindiske verbum bars 
kan ha betydningen 'glaede sig', mens de dermed sam- 
menhorende latinske horrere, horror bruges dels 
om haarets stritten dels om skrsek. I den gammel- 
indiske litteratur fortaelles oftere, hvorledes en kvindes 
elskov ytrer sig derved at legemets haarbedaekning 
reiser sig. Oplysende er navnlig folgende sted: «Endnu 
idag husker jeg hende, som hun let og graciost bevse- 
gede sig, hvordan hun saa betragtede sit legeme, luk- 
kede oinene og slumrede ind. Men ikke for r0rte 
jeg ved hendes fod, for haarene reiste sig paa 
hendes legeme, og der ligesom voksede planter 
frem paa hendes kinder. » Dette synes tydelig 
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at vaere at sammenstille med den af Lister fremstillede 
iagttagelse, at kildren bringer haarene til at reise s^. 
Det omvendte forhold af det netop omtalte, altsaa 
at en og samme affekt har flere ytringsformer, er hoved- 
aarsagen til at de forskjellige sprog saa ofte har afvi- 
gende faste bctegnelser for hver enkelt sindsstemning. 
Jeg naevnte netop at det irske ord for at skamme sig 
har grundbetydningen at rodme. Roden i skam 
betyr derimod at bedaekke : den skamfulde eller 
undselige bedaekker jo gjerne sit ansigt med haendeme. 
P2ksemplerne er her saa talrige og ligger saa naer at 
det kan vaere nok med dette ene. 

I andre tilfaelde er handlingen vaesenth'g ensartet, 
men kun mer eller mindre nuanceret paa de forskjellige 
steder. Den klagende sorg gir sig hyppig tilkjende 
ved visse bevaegelser med arme og haender. Men 
raedens vi taler om at vride sine haender af sorg, 
brugte vore forfaedre udtrykket hyndum sla Yaegte 
med armene", og de gamle romere plangi, d. v. s. 
slaa sig paa kroppen, saerlig for bryst og hoved. — 
Hvor foragt udtrykkes ved blikket, sker det snart ved 
et sidebljk, snart ved at se ned paa, snart ved at se 
hen over («overse») eller bort fra vedkommende. Baade 
^ 4(foragte* og oldnorsk fyrirlita betyr egentlig at se 
bort fra. Desuden var sideblikket egte germansk i 
denne brug ; saaledes sagde de gamle nordboere s j a 
(Ifta) um 9x1 til e - s, og tyskerne siger einen iiber 
dieAchsel ansehen 'betragte en over skulderen'. 
Vor talemaade se ned paa en synes at stamnie fra 
iatinsk despi cere, modsat suspicere 'se op til'; 
heraf d e s p e k t - foragt. 

Ikke sjelden daekker det sproglige udtryk ved sin 
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Icorthed over en dobbelthed som kun en dybere ana- 
lyse kan afdaekke. Saaledes er angstens sved forskjellig 
fra anstrengelsens : den forste er kold, den sidste varm. 
Af denne art er forholdet ved det latinske superci- 
lium, egentlig oienbryn, men dernaest i overfort betyd- 
ning om morkt og stolt vaesen. Nu kan man vistnok 
sige at stoltheden gjerne antager en utilfreds mine ; 
men denne forklaring er alligevel vistnok utilstraekkelig. 
Som bekjendt gir man ansigtet en truende mine ved 
at rynke panden; selve ordet vred henpeger herpaa: 
det betyder egentlig 'forvredet, kruset'. Denne pande- 
rynken sker ved sammentraekning af den muskel som 
kaldes corrugator supercilii, hvorved brynene til- 
Uge sankes. I vor gamle litteratur omtales det ofte 
hvorledes en person Isetr sfga brun eller saenker 
"Oienbrynene, naar ban er vred, svarende til det latinske 
frontem astringere (contrahere). Heraf da 
betydningen 'morkt vaesen' for det latinske super ci- 
lium. Omvendt betegner det oldnorske hefr upp 
brun og det latinske exporrigere frontem at 
panden glattes og ansigtet opklares. Naar derimod 
det latinske tollere supercilia og det graeske 
aipeiv T aq 6cp pvq (haive oienbrynene) bruges i 
ganske den samme betydning som det graeske 
ocaz aandv rdc; 6cpp\)c; (saenke oienbrynene),. 
nemlig begge dele som tegn paa vrede, er forklaringen 
den at der i forste tilfaelde menes en horisontal, i 
sidste en vertikal panderynken. Helt forskjellig fra 
denne mimik er den overmodige haeven af oienbrynene 
som antydes ved den latinske talemaade alto super- 
-cilio contemnere 'foragte med hoie oienbryn'. 
Det er vis'selig denne bevaegelse, som saa ofte ledsager 
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den hovmodige saitten naesen i veiret. som har git 
anledning til betydningen 'stolt vaesen' i latinsk super- 
cilium, hvoraf engelsken har faaet sit supercilious 
overmodig'. Paa forskjellig vis an vender Goethe de 
hoit optrukne bryn, naar han i Faust siger: sie sitzen 
schon, mit hohen Augenbraunen, gelassen da 
und mochten gem erstaunen; her betegner de 
den forventningsfulde eg forbausede mine. — Paa lig- 
nende maade forholder det sig med knibset. Dette 
kan, hvor det foregaar ved hjaelp af tommel- og pege- 
finger, blot ha til hensigt at fremkalde en 1yd hvorved 
man paakalder opmerksomhed, og saaledes anvendes 
netop det latinske concrepare digitis, som navnlig 
er et tegn til tjenere. Men knibset kan ogsaa vaere 
en efterligning af den beva^gelse hvorved man fjemer 
en unyttig liden gjenstand; det udfores da ved hjaelp 
af tommel- og langfinger. Her ligger oprindelsen til 
vort knibse ad en, som igjen har affodt adjektivet 
knibsk, idet man falskelig satte det tyske s ch nip- 
pi sch i forbindelse med vendingen ein Schnippchen 
schlagen, skjont det horer til ordet «snabel» og 
betyr 'mundrap'. 

I de moderne kulturlande vandrer selvfolgelig ud- 
tryk som de vi her har at gjore med, ligesom andre, 
fra det ene folk til det andet, og det er ofte vanske- 
ligt at afgJ0re om en frase er indfodt paa stedet eller 
indfort. Men ogsaa visse gebaerder synes at ha ud- 
bredt sig ved smitte. Karakteristisk for joderne er en 
sterkt udpraeget skuldertraekning, ledsaget af en bevae- 
gelse med de udspilede haender. Meningen med denne 
gestus er at antyde hjaelpeloshed eller raadvildhed. 
Shakespeare lar joden Shy lock sige at han har 
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baaret daddel «with a patient shrug». Ogsaa 
blandt de livlige romanske folkeslag er denne gebaerde 
hyppig og energisk, hos germanerne derimod sjeldnere 
og mindre udpraeget, navnlig blandt landbefolkningen. 
I de klassiske litteraturer omtales den, merkelig nok, 
slet ikke, ligesaalidt som i de gamle germanske; den 
kan folgelig i de tider og paa de steder ikke ha vaeret 
almindelig. Denne slutning stemmer med den forkla- 
ring som Darwin gir af skuldertraekningen, som han 
henforer til den ubevidste antitheses mere tilfaeldige og 
sporadiske frembringelser: dens modsaetning er angrebs- 
stillingens lige skuldre og knyttede naever (hvad eng- 
laenderne kalder to square the shoulders); denne 
stilling er udtryk for aktivitet, den forste for passivitet. 
Det ligger efter dette noksaa naer at taenke sig, at det 
er joderne som har gjort skuldertraekningen populaer i 
Europa. 

Adskillige affektsudtryk er hentet fra dyrenes, 
saerlig husdyrenes, maader at vise sine stemninger paa. 
Fra hundenes (og tildels hestenes) manerer har vi laant 
vendinger som: haenge med orene (Horats: demitto 
auriculas), modsat spidse oren (Virgil: auribus 
arrectis adsto). Ligesaa logre for en og rime- 
ligvis krybe for en (<fligge paa maven for en», «bli 
flad»), skJ0nt man kunde sammenligne ordet hykler, 
som egentlig betegner en som huker sig ned (gotisk 
liuta 'hykler', egentl. en som luder). Fremdeles reise 
borst, vise taender (latinsk ringor ^ 'viser taender, 
er vred'), knurre. I oldnorsk betyr geyja baade 
'gj0' og 'spotte', og vort gjone horer til samme rod. 
Endelig stikke halen mellem benene og slikke 
sig om munden efter no get, hvilken sidste hand- 
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ling skyldes den af sterk begjaerlighed fremkaldte sp)^- 
udsondring; i tysk er denne talemaade blit anthropo- 
morfiseret, idet man foruden dieLippen (denMund) 
lecken ogsaa siger a lie fiinf Finger nach etwas 
leek en. Flere af disse handlinger tilhorer tillige kat- 
ten, til hvem ogsaa udtryk som fraese afsinne, 
vise klor o. a. henviser. Fra hesten er hentet tale- 
maaden saette sig paa bagbenene og ordet sky, 
som horer sammen med «skygge> og egentlig betyr 
Vaed for skygger' ; sml. svensk skygga 'bli sky' og 
fransk ombrageux 'sky' (af ombrage 'skygge'). 
Enhver vil ha bemerket hvorledes kjor spiler forbenene 
ud naar man vil drage dem i en vis retning mod deres 
vilje; dette er oprindelsen til vendingen gJ0re sig 
u dtilbe ns med en. 

Jeg bar hidtil kun behandlet affekternes udvortes 
symptomer. Men, som bekjendt, paavirkes ved sinds- 
bevaegelse ogsaa forskjellige af legemets indre organcr. 
Hjertet banker sterkere af glaede, spaendt forventning 
eller lign., eller det ophorer at slaa ved skraek. Brystet 
sammensnores ved beklemmende folelser. Lever, nyrer 
og fordoielseskanalen influeres ved forskjellige affekter. 
Omvendt fremkalder sygdomme i disse organer visse 
sindstilstande ; uorden i leveren med dertil horende 
gulsot ledsages f. eks. gjerne af et graettent og pirre- 
ligt humor. Det ligger da naer for en folkelig opfat- 
ning at betragte disse organer som saede for vedkom- 
mende folelser. Denne lokalisation af affekterne op- 
traeder i de forskjellige sprog i meget forskjellig ud- 
vikling. Blandt de gamle germaner var den kun lidet 
yndet. Vore forfaedre taenkte sig hjertet eller brystet 
som Sciede for sindet og modet, og de gamle skalde 
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har dannet mangfoldige omskrivende betegnelser ud fra 

denne forestilling. I overensstemmelse med gammel- 

germansk opfatning staar altsaa ord som behjertet, 

tysk sich ein Herz fassen og engelsk to take 

Heart om at fatte mod. Omvendt forekommer ogsaa 

udtryk som at «frygten saetter sig i bringen paa en» 

(oldnorsk e-[m skytr skelk i bringu); men hermed 

er ogsaa emnet udtomt. Heller ikke har vort folk 

senere foiet synderlig nyt til det gamle. Paa Hede- 

marken har jeg enkelte gange hort vendingen v o n d t 

for bringen brugt om kjaerlighedssorg, og at den 

ikke betragtes som et billede, derpaa gav en tjeneste- 

p)ige i vor familie bevis, idet hun forsikrede at dok- 

toren havde helbredet hende for hendes kval ved draa- 

fcer. Paa vaesentlig samme trin staar f eks. hebraisk. 

^i finder i det gamle testamente foruden hjertet navnlig' 

indvoldene og specielt nyrerne som omskrivende beteg- 

nelser for menneskets indre vaesen, dets f0lelser og 

aandelige evner; bekjendt er udtrykket «granske hjerter 

og nyrer»» Et langt skridt ud over dette vistnok mere 

oprindeUge standpunkt er de klassiske litteraturer gaat, 

og deres terminologi er i stor udstraekning gaat over 

i de moderne kultursprog. Hjertet som folelsens og 

saerlig medlidenhedens saede er en forestilling som ro- 

mere og graekere havde tilfaelles med joderne, i mod- 

saetning til de hedenske germaner; et ord som barm- 

hjertighed (af be -f arm) er en ligefrem oversaet- 

telse af latinsk misericordia. Samme betydning havde 

graesk cJJiXdyx^^ 'indvolde', hvoraf cJJiXayx^i^oiLiai 

'jeg forbarmer mig'. Franskmaendene siger endnu : i 1 

n'a pas d' entrailles i betydningen: han har intet 

hjerte (egentl. indvolde); ligedan bruger englaenderne 
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bowels og tyskerne undertiden Eingeweide. Naar 
det gammelnorske verk Stjorn taler om <Guds raiskund- 
heds indvolde», oversaetter det bare Vulgatas viscera 
misericordiae dei. Naar Goethe siger at alle bans 
indvolde bevaegedes dengang ban opdagede mellem 
kjaevebenet bos mennesket, er det vanskehgt at sige om 
ban er paavirket af graesk eller af gammeltestamentlig 
sprogbrug. Gammel blandt graekerne var lokalisationen 
af alle sjaelelige virksombeder til mellemgulvet ; saaledes 
betegner cpp^vec; baade mellemgulv og alleslags fclel 
ser, stemninger og aandelige evner; ligedan latinsk 
praecordia. Den indflydelse som frygten over paa 
fordoielsen, er drastisk skildret i Aristopbanes' Froeme; 
men ogsaa aergrelse bar en lignende virkning, og grae- 
kerne brugte verbet cJTOfAaxdco om at aergre sig, ro- 
merne stomacbus om aergrelse og vrede, iigesom 
endnu englaenderne stomacb, franskmaendene s'e sto- 
ma quer 'bli vred'. En fremtraedende rolle spillede 
leveren og den derfra afsondrede bitre galde; i^jrap 
og jecur naevnes at digteme hyppig som saede for 
affekteme, X^^H (X^Xoc;) og fel eller bilis betegner 
figurlig bitterbed, vrede, had. Herfra bar vi laant denne 
betydning for vort galde, Iigesom franskmaendene 
colore 'vrede'; vendinger som at «ens galde koger 
over» og «udspy galde » eller «opvaekke ens galde > er 
direkte overfort fra graesk og latin. Fra den gulbrune 
galde stammer gulsotten, som er en galdeveissygdom; 
meget sterk gulsot kan gJ0re ansigtsfarven gronlig eller 
endog sortagtig, medens bumoret samtidig blir mar 
eller mindre graettent. Omvendt kan, som bekjendt, 
disse stemninger 0ve tilbagevirkende indflydelse paa 
vedkommende organ, en opfatning som bar fremkaldt 
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udtryk som «aBrgre sig gul> eller «gr0n» eller endog 
«sort»; man siger ogsaa ligefrem «aergre sig en gulsot 
paa halsen». Ved siden heraf forekommer ogsaa tale- 
maader som <gul, gron af misundelse* ; Shakespeare 
kalder skinsygen for «the green eyed monster*; 
det latinske livor 'misundelse' betyr egentlig 'bly- 
farve'. Et mere afbleget minde om samme forestilling 
er udtrykket tale fra leveren, som nu bruges om 
at tale rent ud af posen, men oprindelig kun anvendtes 
om vrede ord. 

Disse folkelige forestillinger blev af den hippokra- 
tiske laegeskole sat i system, rigtignok et meget mis- 
ligt system. Efter denne skoles laere gjenfindes de 
fire elementer vand, liift, ild og jord i det menneske- 
lige legeme som blod, slim samt gul og sort galde. Alt 
^ftersom den ene eller den anden af disse kardinal- 
safter var den fremherskende, antoges legemets speci- 
fike varmegrad at variere, og af denne varmegrad af- 
hang saa igjen temperamentet (selve ordet tempera- 
ment horer sammen med <temperatur»). Var blodet 
den overveiende substans, blev temperamentet sangvinsk 
(latinsk sanguis 'blod'); var det kolde slim fremher- 
skende, blev personen flegmatisk; gul galde gjorde 
kolerisk, sort derimod melankolsk (graesk ^eXaq 'sort'). 
Denne underlige theori er skyld i det interessante 
sproglige faenomen at ordet flegma, som egentlig 
betyr 'brand, flamme' og af digtere brugtes om folel 
sens gl0d, har kunnet anta en stik modsat mening: 
legemets slim gjaldt nemlig for produkt af den ved 
galden fremkaldte fordoielse eller «forbraending» 
{<p\8Y|na), og i dette kolde slim saa man igjen an 
laegget til traeghed. 1 modsaetning til den fra leveren 
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stammende gule galde henlagde skolen den sorte galde 
til milten, som saaledes blev sxde for melankolien. 
Herfra skriver sig navnet paa den specielt engelske 
form af hypokondrien : spleen, af graesk a^\r\y 
'milt'. Denne forestilling var ogsaa bekjendt for de 
gamle nordboere: «svartabl65 er f milti» heder 
det etsteds. Samtidig henlagde man dog ogsaa latte- 
ren til samme organ: «hlatr er i milti» heder det i 
Flatobogen; epanouir la rate 'udvide milten' siger 
franskmaendene om at le hjertelig, ryste mellemgulvet- 
Den egentlige mening heraf fremgaar af det ensbety- 
dende franske desopiler la rate, egentlig: haeve for- 
stoppelsen i milten, d. v. s. fordele den sorte galde. 

Den middelalderlige medicin vandrede videre paa 
den saaledes anviste vei. Individets befindende afhang, 
mente man, af blandingen mellem faste og flydende 
dele, den saakaldte humoralpathologi. En sproglig 
erindring om denne opfatning er ordet humor, som 
ikke er forkjelligt fra humor, af latinsk humor 
'vaedske'; til samme idekreds horer ogsaa udtryk som 
«en saftig vits», «en tor person*. Denne saakaldte 
kraselaere, som tilskrev daarligt blod skylden for en 
maengde sygdomme, har forst i nyere tid faat dods- 
stodet, hvorved samtidig de blodrensende midler og 
aareladningen har maattet vige. Men dens anskuelses- 
saet lever endnu i vor fraseologi: udtryk som «saette 
ondt blod>, «hidsigt blod (tysk heisses Blut), «med 
koldt blod» har her sin oprindelse. 



Sproglige merkferdigheder. 
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ore dagligdagse udtryk frembyder ofte foreteelser 
af psykologisk og kulturhistorisk interesse. Mangt et 
ord hvis rette forstaaelse synes os vanskelig et faa tag 
paa, faar en ny baggrund ved at efterspores i sit ud- 
spring. Og da nu ordene netop er saa rige som de 
har evne til at fremkalde ideassociationer, vil en saa- 
dan paavisning af deres afstamning og slegtskab ogsaa 
gi dem et foroget verd og et fyldigere indhold. Jeg 
skal gJ0re et saadant fors0g paa at stille en del 
almenkjendte ord paa deres rette plads. 



1. Op ad dage. 

Udtrykket «han er sin far op ad dage» inde- 
holder et hoist interessant minde om en gammel vidt 
udbredt forestilling. Men for at komme til denne, maa 
vi folge talemaadens historie opover i tiden. Ven- 
dingen forekommer, saa vidt jeg ved, ikke i dansk 
litteratur for aar 1700; ialfald meddeler Kalkars ordbog 

4 — Kiilturminder i ord. 
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intet tilsvarende. Den nynorske, hos Ross anforte 
form: «han ae far sin op i dagjen» synes ved forste 
blik at gi os losningen; ti dette betyr jo ligefrem 
«aabenbart, tydelig». Men det lys som udgaar fra 
denne form, skal snart vise sig at vaere en lygte- 
mand; vi har her et af de tilfaelder hvor ogsaa i vore 
dialekter en forvanskende omtydning er indtraadt. 
Dette fremgaar allerede ved en sammenligning med de 
svenske dialekter. Rietz har nemlig i sin ordbog ordet 
<uppedagad», som bruges om et spogelse eller en 
gjenganger (en gast) som troes at kunne aabenbare 
sig eller usynlig at virke om dagen. Dette adjektiv 
gjenfindes videre i forrige aarhundredes dansk, hvor 
det heder: «han er sin fader oppedaget», undertiden 
ogsaa «oppedagen», som kommer den norske bygde- 
maalsform lidt na?rmere. Hoysgaard anf0rer i sin 
merkelige danske grammatik af 1743 adjektivet «oppe- 
daget* blandt dem som staar bagefter substantivet, og 
han tilfoier som forklaring: «ligesom anden gang bleven 
til». Disse sidste former er ganske klare: de gaar 
tilbage paa oldnorsk «uppe dagadr», particip af verbet 
cdagar uppe», hvilket bruges om trolde som over- 
raskes af dagens frembrud, inden de kan traekke sig 
tilbage under jorden hvor de har sit hjem. Saaledes 
siger i Eddadigtet Tor til dvergen Alvis, idet solen 
rinder: «uppe ertu, dvergr! um dagadr, mi skfnn sol 
1 sale» ; dermed blev da naturligvis dvergen til sten. 
Ogsaa i vore folkeeventyr forekommer udtrykket «da- 
gast uppe» om trolde som overraskes af dagen. Den 
egentlige mening af talemaaden «han er sin far op ad 
dage» blir folgelig: han er faren opstanden fra de dode, 
bans far gaar igjen i ham. Sit rette milieu faar ud- 
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rykket ved at sees i forbindelse paa den ene side 
wed den gamle tro at de underjordiske er afd0de 
niennesker, paa den anden side med vore forfaedres 
yaelevandringstro og forestillingen om en gjenfodelse 
^g den dermed sammenhaengende opkaldelse, livorom 
^dst professor G. Storm har skrevet en interessant 
^fhandling i Arkiv for nordisk filologi. 



2. Ta bladet fra munden. 

Denne talemaade horer blandt sprogets falske 
^^stitutioner. Soni bekjendt, er der i alle sprog en 
^'Ibdielighed til forkortet udtryksmaade; saaledes cr 
*^t- eksempel ♦gi sidsten» egentlig: at gi det sidste slag, 
*forleden» er opstaat af orforleden dag». I mange saa- 
^^tine tilfailder foler sproget senere en trang til at til- 
*®ie det underforstaaede begreb, idet dette ikke L-enger 
^'^tstaaes af sig selv. Tar vi saaledes et ord som 
*besat» (som forresten burde ha hedt «besiddet*, da 
^et gjengir det tyske «besessen»), saa ved enhver, at 
^et vil sige «besat af en ond aand» ; naar derfor 
franskmaendene har udfyldt det aeldre <rpossede» til 
«poss6de du demon », saa har de netop foretat den 
-omvendte handling af den som det aeldre sprog fore- 
tog. Men det er ingenlunde altid at sproget er saa 
Jieldigt. Meget ofte haender det, at man har glemt 
hvad det var som underforstodes, og udfylder paa en 
sproghistorisk urigtig, ofte ogsaa logisk uheldig maade. 
En hovedgruppe blandt den slags udvidede udtryk 
hvor tilfoielsen skyldes en trang til tydeliggjorelse, ud- 
gjcres af forbindelser af et verbum og en absolut 
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brugt praeposition. Alle saadanne forbindelser inde- 
holder en ellipse, et efter praepositionen underforstaaet 
substantiv. Ofte bruges ogsaa den fulde form ved 
siden af den forkortede; som i vort «komme til (ver- 
den)», eller i det tyske «um ('s Leben) kommen»^ 
hvorfor vi bare bar det kortere <omkomme». Men 
hvor dette ikke er tilfelde, haender det overmaade 
hyppig at folelsen for hvilket substantiv er udeladt, er 
gaat tabt. Og da indtraeffer det meget ofte at sproget 
restituerer urigtig. 

Vendingen <ta bladet fra munden» havde i seldre 
dansk sideformen «tage bladet fra tungen». Begge 
former er i og for sig uforstaaelige ; det er aldeles ube- 
gribeligt hvilket blad der tales om. I virkeligheden 
ligger dog feilen ikke i «rbladet», men i det sidste ord: 
«munden» eller «tungen» er senere tilfoielser af aller- 
uheldigste art. De tyske former er: «kein Blatt vor 
den Mund nehmen» og, i enklere skikkelse, «kein Blatt 
vornehmen». Dette sidste er nu det sjeldnere udtryk, 
men det er det aeldste og rigtigste. Med « bladet » 
menes figenbladet, hvorom tales i i. Mos. 3,7. Dette 
anvendes jo ogsaa ellers i lignende figurlig betydning; 
som f. eks. i Heines reisebilleder : «Luge, die jedem 
freien Geftihle ihr heuchlerisches Feigenblattchen vor- 
klebt». Betydningen af «kein Blatt vornehmen» gir sig 
herefter af sig selv som 'ikke genere sig\ eller over- 
f0rt paa talen: tale utilhyllet, aabent, dristigt. Det er 
for at tydeliggjore denne overforelse paa talen, at 
ordene «den Mund» er tilfoiet, — som om figenbladet 
ogsaa anbragtes der. Maaske bar onsket om at beta 
udtrykket dets anstodelighed vaeret medvirkende; lige- 
saa vendingen cden Finger auf den Mund legen*, 
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hvorved betegnes taushed. Rent utydelig er talemaa- 
den blit i nordisk: «ta bladet fra munden* vilde jo 
forudsaette, at figenbladet havde sin normale plads paa 
dette sted. 



3. Det grenne are, o. a. 

I talemaadernes historic er det en hyppig fore- 

teelse, at et naerliggende udtryk forsyner en vending 

med et overflodigt, ofte rent meningsforstyrrende ord. 

Saaledes bar «paa staaende flaekken» faat sit particip 

fra «paa staaende fod»; «paa flyvende flaekken» bar 

faat det fra «i flyvende fart». «Paa et baengende baar» 

skulde bare bede «paa et baar (naer)» tysk: bei 

einem Haare; men dette udtryk er blit paavirket af 

vendingen «bans liv baenger i en traad, et baar», 

hvorfor det bekjendte, i et bestebaar baengende Damokles- 

svaerd ligger til grund. Naar jeg i denne forbindelse 

naevner udtrykket «fred og gode dage», vil vel de 

fleste sp0rge, bvad underligt der vel egentlig kan vaere 

ved det; naar man kan sige «ba fred» og «ba gode 

dage», maa man vel ogsaa kunne sige «ba fred og 

gode dage» uden at udsaette sig for den filologiske 

spidsfindigbed. Ikke destomindre bar forbindelsen «fred 

ogdag» oprindelig en ganske speciel betydning; saaledes 

heder det for eksempel i et skrift fra 1466: «Seuerin 

Jenss0n slo Stigb Perss0n ibell i frid oc dage*. Dette 

«dag» betyr: stilstand, fred, forlig; egentlig: udsaet- 

telse af en sag eller af fiendtligbeder (sml. «inden aar 

og dag», hvor «dag» sa^dvanlig betegnede en termin 

af seks uger). Af det gamle «i frid oc dage» er 
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udtrykket «ha fred og gode dage» opstaat ved sam- 
menblanding med «at ha gode dage», derom kan der 
ingen tvil herske. Det sidste eksetnpel jeg skal naevne, 
har det tilfaelles med vor i overskriften naevnte tale- 
maade, at en farvebetegnelse har indsneget sig paa 
uretmaessig vis. Hvor vi siger fdet passer som en 
knyttet naeve til et blaat 0ie», der har tyskerne den op- 
rindelige form: «das passt wie die Faust aufs Auge», 
d. V. s. det passer meget ilde. Tanken er den, at 
0iet er en omtaalig ting, og en knytnaeve ikke det 
rette redskab til at behandle det med. Hermed er da 
sammenblandet udtrykket: «mit einem blauen Auge 
davonkommen». 

Naar vi betegner den sorgl0se ro Ved vendingen 
«laegge sig paa sit gronne 0re», saa viser en sammen- 
ligning med det tyske «sich aufs Ohr legen», at ogsaa 
her farvebetegnelsen er senere tilkommet. I samme 
betydning sagde romerne: in utramvis, dextram aurem 
dormire. Heller ikke kan der herske tvil om hvorfra 
adjektivet er indkommet: det er fra talemaaden «Scette 
sig ved ens gr0nne side», hvor ogsaa tyskerne har 
det: «setze dich an meine griine Seite». Her er «gr0n» 
det samme som gunstig, en symbolsk betydning som 
ordet har faat paa grund af den gr0nne farves behage- 
lige virkning paa synsorganet; derfor er gr0nt ogsaa 
haabets farve. Tyskerne siger «jemand nicht griin 
sein» i betydningen: ikke vaere en huld, og svenskerne 
siger «gora sig gron for nagon» om at gj0re sig til for 
en, indynde sig hos en. 

Dette sidste udtryk bringer mig ind paa vor tale- 
maade «gJ0re sine hoser gr0nne hos en», som jo har 
ganske samme betydning. Her er hoserne indkommet 
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senere, idet de gronne hoser er taenkt sotn modstykke 
til de sorte stromper som mangesteds i Norden var 
symbol paa en piges unaade, ganske svarende til kalve- 
skindet (hvoraf «skinsyg) eller til kurven i Tyskland 
og halvvanterne (the mittens) i Amerika; sml. «svart- 
hososjuke» ^^ skinsyge i Indherred, svenske dialekter 
«svartsakka» ^ skinsyge, «dra svarta strumpor* - 
vaere skinsyg, hvortil ogsaa svensk og orkedolsk «svart- 
sjuk». Af udtrykket «gJ0re sine hoser gronne hos en» 
kan folgelig ikke sluttes til en skik hvorefter pigen 
skjaenkede den begunstigede frier et par gronne strom- 
per; udtrykket stammer fra en tid, da den til grund 
for de na^vnte udtryk liggende skik at sende et par 
sorte stremper som tegn paa afslag af et frieri var 
uddod. 

4. Radskjaer. 

De historiske forbindelser mellem nationerne af- 
saetter ogsaa merker i sprogene i form af laanord. 
Slige ord er ofte laererige for bedommelsen af det gjen- 
sidige forholds art, idet de indfores sammen med selve 
de ting som de betegner. Ikke sjelden vender dog det 
udvandrede ord igjen tilbage til sit faedreland, efter i 
udlaendigheden at ha antat en ny sprogdragt (sml. 
«marschal» og «seneschal», hvorom s. 20). 

Ordet «r0dskjaeri viser hen til en tid da nord- 
laendingerne sendte sin fisk til Bergen, hvorfra den 
videre i store maengder udfortes til de nordtyske Hanse- 
staeder; selv havde tyskerne — som vi ved af et friheds- 
brev fra 1294 — ingen ret til at fare nordligere end 
Bergen. 
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Den rette form af ordet foreligger i vore dialekters 
«raaskjaer(ing)», af <traa» - 'stang' og verbet «skjaBre»; 
herved betegnes den torsk som klovet op til halen 
ophaenges til torring paa stainger. I vort gamle sprog 
forekommer ordet, i formen «raskerfl(ing)», forst i Aslak 
Bolts jordebog (Bolt dode i 1450). I Diplomatariet 
bar navnet en forskjellig form, nemlig «ro(t)skering», i 
gamle regnskabsboger «rosker». 

Disse sidste former stemmer med og er laant fra 
middelnedertysk «Rotscher(ink)» og «Roscher» ^= stok- 
fisk hvis ryg for torringen er opskaaret langsefter til 
udtagelse af benet. Allerede i et nedertysk dokument 
fra 1334 heder det: «Til anden ret skal man gi god 
bergerfisk eller god roscher, vel opblodt med godt 
sm0r». Ved « bergerfisk » forstodes bergensk torsk. 
Ordet forekommer ogsaa i 16. aarhundredes dansk i 
dets tyske form: bergerfisk; Arreboes Hexaemeron bar 
den omtydede form «bergenfisk», medens den nuvaerende 
dansk rigtigere kalder den torrede stortorsk for «berge- 
fisk». Ordet heder nemlig i vore bygdemaal «bergfisk», 
d. V. s. fisk som er torret paa klipperne, i modsaetning 
til «stangfisk». I et brev fra Liibeck af 1523 sammen- 
stilles r0dskjaer med «Rafr» og «Selspeck» og «Reck- 
lynck». Dette «Raff» er samme ord som oldnorsk 
«rafr» ^ terrede strimler af kveitens bedste dele om- 
kring ryg- og bagfinnerne; og «reklink» er oldnorsk 
«reklingr» = de af kveitens sider skaarne, saltede og 
t0rrede strimler. Peder Clausson, som dode 1614, 
siger om kveiten (helleflyndren) : «Wdj Norlanden oc 
under Findmarchens Side fanges denne Fisch offuer- 
flodig ligesom andre Fisch, och udschiere de den i 
Rechler oc torche den, oc de Rechlinger med det 
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fedeste aff Finderne kalde de Raff, oc er samme Raff 
holdet for den allerkosteligste Fisch oc bliffuer fort 
med andre F^isch til Bergen, oc der forkiofft oc siden 
forsendt thiil rige Herrer i Thydschland». 

Som man ser, er det norske «rasker5(ing)» af ty- 
skerne blit omtydet til « rotscher(ink), under tilknytning 
til «rot» ^ rod, hvortil farven har git anledning. Naar 
danskerne (og nordmaendene) igjen oversatte den tyske 
form («r0dskjaerf), kommer dette af at handelen med 
denne fisk var i hanseaternes haender. 



5. Faa bugt med en. 

«Faa bugt med ent hed i tidligere tid «faa bugt 

f)aa en», et udtryk som tillader flere tydninger. Nogle 

liar ment at det sigter til brydekamp og betegner at 

Jaa modstanderen boiet i knae, og saaledes er det vel 

ogsaa blit opfattet af dem som bruger det. Ogsaa 

^iet oldnorske «aka einhverjum a bug» betegner at faa 

bugt med en, men her er billedet af samme art som 

naar Uhland siger: «er wirft sich auf die Stadter, er 

macht sich weite Bucht», d. v. s. han bringer dem til 

at vige, egentlig: han gj0r en bugt i slagordenens lige 

linjer. Vor talemaade viser sig dog ved naermere 

eftersyn at ha en oprindelse som er forskjellig fra 

begge de naevnte. Paa ret vei bringer os dens nynorske, 

af Ross anforte form: «han maatte ti bugt» han 

maatte gi sig. Ordet «bugt» er, som man ved, et 

fremmedord af nedertysk oprindelse, og allerede denne 

omstaendighed laegger den formodning naer at hele 
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vendingen er laant fra samme kant. Nu har ogsaa^ 
ganske rigtig, nedertysk i samme betydning udtrykket 
«enen tor bucht driven». I denne forbindelse har ordet 
«bucht» en speciel betydning, som ogsaa findes ved 
det heityske Bucht, nemlig : aflukke for husdyr. Bille- 
det er folgelig hentet fra husdyrene som bringes ind i 
sine respektive rum, hvilket vel ofte kan vaere vanske- 
ligt nok. For dem som alligevel maatte finde et saa- 
dant billede sogt, skal jeg bemerke at den moderne 
tysk har ganske det samme i talemaaden «zu Paaren 
treiben» faa bugt med. Efter ordlyden betyr 

dette: 'at drive parvis', men i virkeligheden foreh'gger 
bare en forvanskning af det seldre «zu Barn treiben», 
af «Barn» krybbe; billedet er altsaa laant fra den 
undlobne best som bringes tilbage til stalden. I vort 
«faa bugt med» har vi altsaa et eksempel paa hvor- 
ledes et udtryk kan bevare sin anskuelighed derved at 
et ieldre billede afloses af et nyt. 

Ingen skulde ane at ordet tbugt» ogsaa har for- 
stukket sig i talemaaden «gi paa baaden», svensk: 
gifva pa baten la fare, opgi, gi en god dag. Saa 
er imidlertid tilfaeldet. At vi her har med et laan at 
gjore, viser allerede den omstaendighed at hverken vore 
dialekter eller vort oldsprog kjender udtrykket. Til 
grund ligger det hollandske (og nedertyske) sjoudtryk 
«bot» = bugten af et taug, et ord som er laant fra 
det ensbetydende engelske « bought » (den aegte hol- 
landske form er nemlig «bocht»). I hollandsk siges f. 
eks. «het touw bot geven» i betydningen: fire et taug, 
og «bot geven» eller «bot vieren* bruges i overfort 
betydning om at gi frit l0b, la en ha sin Qgtn vilje. 
I 0stfrisisk heder det: «du must hum mer bot gafen* 
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— du maa gi ham mere spillerum. Af dette «bot 
geven» er da vort «gi paa baaden» en saare mislykket 
omdannelse, opstaaet blandt lidet sprogkyndige sj0- 
niaend. 



6. Paradiset. 

«Paradiset» som folkelig betegnelse for 0verste 
^aleri i teatret ligger temmelig fjernt fra ordets oprin- 
cielige betydning, som er lysthave eller park. Ordet 
^r nemlig indkommet i vor bibel fra graesk «para- 
^eisos» (kirkelatin: paradisus), som igjen (ligesom he- 
V^raisk: pardes) er laant fra persisk, hvor det bar den 
^ngivne betydning. Af yngre aetlinger af ordet kan 
XTierkes fransk «parvis» om en forgaard foran kirke- 
^eren eller en vestibule, og bynavnet Valparaiso, 
^gentlig : paradisdalen. 

Som teaterord synes «paradis* for os naermest at 
"inaatte vaere en ironisk betegnelse. Ti vistnok skildres 
ogsaa det kirkelige paradis i gamle b0ger som et hoit- 
liggende sted, men tillige som fyldt af en herlig duft, 
og af et mildt, men ingenlunde overdrevent hedt klima. 
I virkeligheden stammer benaevnelsen fra fransk, hvor 
«paradis» i argot-sproget har samme betydning som 
hos OS. Den henviser os til den dramatiske knnsts 
barndom. 

Som bekjendt er det europaeiske drama af kirkelig 
oprindelse og behandlede fra forst af udelukkende bi- 
belske stoffe. Bondeopf0relser af saadanne stykker, 
de saakaldte mysterier (af latinsk «ministeria» ^ guds- 
tjenstlige handlinger) foregaar endnu i Oberammergau 
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i Bayern. Med hensyn til den aeldste indretning af 
scenen gaar de sagkyndiges meninger adskillig ud fra 
hinanden. Saa meget synes dog, ialfald for Frankriges 
vedkommende, at vaere sikkert, at i forgrunden befandt 
sig nedgangen til helvede, medens i baggrunden para- 
diset, hvorfra Gud fader og engleskareme skuede ned 
paa handlingen, haevede sig op over skuepladsen hvor 
de jordiske personer optraadte. Tilskuerpladsene faldt 
i parterre og i galerier. Af denne anordning forklares 
det nu let, at overste galeri, som laa i hoide med pa- 
radiset, i folkemunde kunde faa spottenavnet paradis, 
saerlig efterat det virkelige paradis var forsvundet fra 
teatret. Paa lignende maade bruges i engelsk slang 
udtrykket «in (among) the gods» om overste galeri. 

En anden levning af disse primitive tilstande er 
det engelske «pit» om parterre i teatret. Dette ord 
er identisk med «pit» ^ 'grube', som stammer fra latinsk 
«puteusy 'grube, brond', (hvorfra ogsaa vort «pyt»). 
Egentlig menes altsaa hermed helveds grube, latin: 
puteus infernus. 



7. Ha en orm for noget, o. a. 

«Ha en orm for noget* vil sige at ha en svaghed, 
en til sygelighed graensende tilboielighed derfor. Herfor 
bruges ogsaa, og af svenskerne altid, udtrykket «vurm», 
hvilken form henviser til Tyskland, hvor cWurm* an- 
vendes paa samme maade om en underlig ide, saerlig i 
talemaaden: vreinen Wurm im Kopfe (im Gehirn) haben» 
vaere naragtig. Ved siden heraf siges ogsaa: «Raupen 
(d. V. s. larver) im Kopfe (im Gehirn) haben». 
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I engelsk slang har « maggots » (maddiker) ogsaa 
betydningen 'griller', og endog «megrims» (migraene) 
kan bruges om det samme, idet saavel hodepine som 
kapricer tilskrives orm i hjernen. 

Udgangspunktet for forestillingen danner den 

blaereorm (kvaesen) hvis tilstedevaerelse i faarets hjerne 

bevirker dreiesygen, under hvilken dyrene gaar i kreds 

eller dreier sig rundt om et ben. I plattysk bruges 

«quesenkopp» om et naragtigt menneske. 

I folketroen ansaaes og ansees orm for aarsag til 

^n raekke sygdomme. Saaledes udskar man hos gale 

l>.iinde tungebaandet for derved at tilintetgjore ormen, 

g endnu tales i Tyskland om «Tollwurm» hos hunde 

g mennesker. Sairlig interessant er selve ordet «kvaise», 

^om baade i nordisk og nedertysk (quese) foruden 

(l)laere)orm ogsaa betegner en blemme i huden; forkla- 

^■^ngen ligger deri, at man antog en liden orm for aar- 

^agen; dette er vel ogsaa grunden til at man i gam- 

"•rnel tid anvendte besvaergelsesformularer derimod. Paa 

ilsland bruges «kveisa> som betegnelse for mavepine, 

i vore dialekter «kveis (0lkveis)» for fyldesyge eller 

^ilirium, idet disse sygelige tilstande tilskrives orm i 

^maven. 

I Tyskland tales om «Herzwurm» (hjerteorm), som 
«fter folketroen skal vaere sky Id i hjertebanken og 
lialsbrynde. I en «Kogebog, prentet i Kjobenhaffn, 
Aar 1625 » heder det: «Hvo idelig om Morgenen 
drikker lidt Braendevin, da dor hvad Orme der er om 
Hjaertet, Lunger og Leveren.» Dette sted kaster et 
interessant lys over den franske betegnelse for at ta en 
dram «paa fastende hjerte», nemlig: «tuer le ver» 
(draebe ormen). Man tillagde akeviten laegende virkning 
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(deraf dens navn : li vets vand) ; den solgtes da ogsaa 
paa apoteker (deraf cdram» graesk «drachme», en vis 
vegt eller et vist kvantum). 

Af bibelsk oprindelse er ormen som billede for 
samvittighedens kvaler, som naar Schiller taler om 
«der Wurm des Gewissenst, eller naar han siger: «in 
der Seele will der Wurm nicht schlafen*. Til grund 
ligger Esaias 66,24: «deres orm skal ikke do, og deres 
ild skal ikke udslukkes» ; sml. Mark. 9,44. Herhen 
horer ogsaa verbet «nage» (egentlig: gnave), hvorfor 
tyskerne ogsaa siger: «es wurmt mich». 

En tredie billedlig anvendelse af ordet foreligger i 
sammensaetningen «bogorm», tysk: Biicherwurm, egent- 
lig: midder i gamle boger. Herfor siger svenskerne 
«bokmal» : «mal» er vort €m0l», hvortil 'malurt', 
egentlig 'urt mod moV (sml. plantens andet navn 
«vermut», engelsk: worm-wood, egentlig cormeurt* : 
«verm-» er en aflydsform til «orm>, den samme, som 
findes i latinsk « vermis*). 

8. Jordmor. 

Etymologien af «jordmor» er forsaavidt af praktislc: 
interesse, som mange bar skrevet det med gj\ idet d& 
har taenkt paa sammenhaeng med at «(om)gjorde» . 
Jordmor skulde herefter betegne den kvinde som om- 
gj order enten den fodende (en handling som har fundet 
og tildels endnu finder sted) eller det nyfodte barn 
(hvilket kaldes at «linde» barnet). Ordet skrives dog 
rettelig jordmor eller jordemoder, hvilket bevises der- 
ved at ^j aldrig forekommer i skrifter fra den tid da 
£-j og J endnu ikke var faldt sammen i udtalen. 
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De forste spor af denne bena^vnelse tilhorer begyn- 
delsen af det i6. aarhundrede, idet vi finder «jorde- 
moder» hos Hans Tavsen (1535) og i bibelen af 1550. 
Omtrent samtidig opdukker i Sverige «iordagumma», 
i Jomfru Mariae Yrtagardher (skrevet i 15 10). Endnu 
bruges i svenske dialekter «jordmor, jordemor, jorde- 
gumnia», medens skriftsproget almindelig bruger «barn- 
morska», en omtydning af nedertysk «bademodersche» 
(egentlig den kvinde som bader det nyfodte barn). 
Aasen bar: jordmor. 

I enkelte dele af vort land er det endnu skik at 
barselskvinder foder paa gulvet; saaledes bruges i 
Bergen stift udtrykket «liggje i golve» om at gjore 
barsel, ganske som vore forfaedre sagde: liggja a golfi. 
Herunder laa barselskvinden paa knae, med haenderne 
omklamrende en stol eller en seng eller en person, en 
stilling som ogsaa omtales blandt graekere og romere 
og andre folk. I Nielsens Sognir fraa Hallingdal (side 4) 
siger moren til sine traettende s0nner: «e ha stae 
paa knjono fyr dikke baa tvaa». I oldnorsk brugtes 
udtrykket «sidde for ens knae» om fedselshjelpersken ; 
saaledes heder det i en saga: «hendes tjenestekvinde 
sad for hendes knae og skulde ta imod barnet straks 
det blev fodt*. 

I gamle dage bestod gulvet af faststampet jord; 
selve ordet «gulv» h0rer etymologisk sammen med la- 
tinsk «gleba» (jordklump). Derfor heder det baade i 
Mariu saga og i Postola Sggur, hvor Marias tjeneste 
som jordmor hos Elisabet skildres ; «hun lofted Johannes 
op fra jorden, da han blev f0dt». 

Herefter betegner jordmor den kvinde hvis funk- 
tion det er at haeve det nyfodte barn op fra jorden. 
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Hermed kan sammenlignes den tyske benaevnelse for 
jordmor: Hebamme (af «heben» ^^ haeve, lofte). I al 
fald paa enkelte steder synes hun saa at ha rakt 
barnet til faren. for at ban ved at saette det paa sit 
knae kunde anerkjende det som sit, — ligesom knae- 
saetningen i det hele blandt vore forfaedre var symbol 
for antagelse i barns sted eller adoption (heraf vort 
«knaesaette en sag»). 

Fra orddannelsens side er jordmor ganske at side- 
stille med «straamor», som i vore dialekter bar samme 
betydning. Dette ord henviser da selvfolgelig til et 
straaleie som fodested. I aeldre og dialektisk engelsk 
fi ndesudtrykket ^<lie (be) in the straw» ganske svarende 
til det oldnorske «liggja a g61fi», og ligedan i italiensk 
«venir in pagliola». 



9. Maatte tilpers. 

Gjennem sj0mandssproget er en stor maengde af 
vore mest benyttede vendinger indf0rt fra nedertysk, 
hollandsk og engelsk. Det er kun skade, at de eksi- 
sterende ordboger over denne gren af sproget vaesentlig 
indskraenker sig til det teknologiske stof og overser den 
populaere fraseologi. Hvad en landkrabbe kan faa fat 
i af sj0gutternes udtryksfulde billedsprog, gaar da ikke 
ud over leilighedsvis opsnappede vendinger. 

Udtrykket « maatte tilpers » er velkjendt i vore 
0stlandsbyer. I stedet herfor siger folket « maatte te 
paels» (med tykt /), og dette er den oprindelige form, 
hvoraf den f0rste er opstaat ved forfinelse af udtalen 
med samtidig tilknytning til ordet « perse ». Det tykke 
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/ — opstaat af enkelt / eller af rd — ligner nemlig r 
og forveksles ofte dermed ; saaledes horer man ikke 
sjelden «faeren» som en finere udtale af «faelen», og 
omvendt er «blaaknude» opstaat af «braaknut», som 
ordet heder paa landet (af oldnorsk «bregda — bra» ^■-- 
svinge, flette), ligesom « jule» er oldnorsk «gyrfla» (piske 
med en gjord eller rem). Ross bar talemaaden than 
maatte te paels» (— ban gav tabt) fra Telemarken; 
dens egentlige hjemstavn maa vaere ostlandet, hvor 
det tykke / omlyder vokalen (f. eks. «gaelen» -=^ old- 
norsk «galenn»). Til grund ligger nemlig ikke, som 
man tidligere urigtig bar antaget, ordet epaeh, (som i 
saa fald maatte mene skam- eller straffepaelen), men 
sjomandsordet «pal», som betegner stopperen i gang- 
spillet, hvorved dette hindres fra at lobe tilbage. Saa- 
vel dette ord som vor talemaade stammer igjen fra 
nedertysk, hvorfra ogsaa engelsk «pawl». De nordtyske 
matroser raaber : pal ! (det vil sige : stop !), naar der 
skal gjores en pause i ankerletningen ; gangspillet 
holdes da stille, derved at spaerrejernene griber ind 
i bradspillets skaar. Fra denne manovre skriver 
sig plattyske talemaader som «pal staan» om at 
staa ubevaegelig, hvoraf det bergenske «staa pal» 
om at staa fladogflau; endvidere «to pal setten» om 
at bringe til at staa (sml. vort sjosprogs «saet, hiv pal» 
og «holde pal» =stoppe); endelig «slim to pale kamen» 
om at komme ilde deran, hvortil svarer vort « maatte 
tilpers». Dette sidste vil altsaa egentlig sige at maatte 
sige stop, maatte gi sig, ganske som Ross gjengir 
det. Blandt landjordens faste beboere, som ikke kjender 
det maritime udtryks egentlige mening, er da selvfolgelig 
omtydningen kommet istand. 

5 — Kulturniinder i ord. 
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10. Komme paa vildstraa. 

Wille fortaeller fra Telemarken (1786) folgende: 
«Ved den Anledning erindrede jeg mig, at en Bonde i 
Naesherred fortalte mig, at paa Souer Prestegaards 
Jorder vokste en Urt, der havde den Egenskab, at naar 
man holdt den paa en Laas, blev denne inden 24 Timer 
opiadt, og at en anden Bonde fortalte mig, at naar 
Folk paa Fjeldene bleve fortumlede i Hovedet, at de ei 
kunde finde Nor og Sor, da kom det deraf, at de havde 
traadt paa en Urt kaldet Vildstraa, der havde denne 
galgJ0rende Egenskab». Udtrykkene: «koma paa vill- 
gras» eller «koma paa villstraa» bruges endnu i mange 
af vore dialekter, saerlig de sydlige, og man ved at 
fortaelle om et slags graes som har den egenskab at 
naar man paa fastende hjerte traeder paa det, kommer 
man paa vildspor. Ogsaa svenske dialekter kjender et 
saadant «villgras>. Schiibeler fortaeller i «Norges Vaekst- 
rige» (I, side 309), at en mand i Smaalenene udpegte 
for ham Nardus striata som vedkommende graes. 
Dette maa dog, som vi skal se, bero paa en feil- 
tagelse. 

En fremtraedende rolle i den folkelige overtro 
spiller 0rnebregnen, Pteris aquilina, i Norge kaldet 
burkne, ormegraes eller einstape. Dens fr0, som skal 
samles i sankthansnatten, tillaegges der overnaturlige 
egenskaber, hvilket ogsaa Schiibeler (I, side 237) ganske 
rigtig bemerker. Saaledes tilberedtes deraf en usynlig- 
gjorende drik. Planten kaldes derfor i Sverige somme- 
steds «osynlighets grast ; og Shakespeare siger om 
bregnen : « We have the receipt of fernseed, we walk 
invisible. » I Norden omtales «villarkorn» som et 
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tryllemilddel hvorved man forvildes og taber hukom- 
melsen; i folkevisen om «Liti Kersti» heder det: 

«dei gav hennar drikke af de raue gullhonn, 
dei slepte der ne'i tri villarkonn>, 

hvorved hun glemmer fortiden. I Tyskland heder det, 
at den som eier blomsten, for ham ligger jordens 
skatte aabne. 

Hvad der imidlertid saerlig interesserer os her, er 
den tro at man ved at traede paa planten taber sted- 
sansen. I denne egenskab kaldes den i tyske dialekter 
for «Irrkraut» eller «Irrwurz» (af «irrent = fare vild), 
hvilket ganske svarer til vort «vildstraa» eller «vild- 
grais». 

Det vil heraf sees, at Schiibelers antagelse af 
Nardus striata som det egentlige «vildgrais» er urigtig. 
Ligesaa er det vistnok feilagtigt, naar samme forfatter 
form Oder at denne urt ogsaa er det af Wille omtalte 
laasspraengende grais. Paa Island er «lasagras» planten 
Paris quadri folia, i Tyskland baerer forskjellige planter 
navnet « Springwurzel » . 



11. Slaa en pael gjennem noget. 

At slaa en pael gjennem en paastand, en laere 
eller lignende vil sige at gJ0re det af med den for alle 
tider. 

Blandt de gamle tyskere var paeling straf for visse 
af de vaerste forbrydelser. Saaledes, sloges en spids 
ekepael gjennem hjertet paa voldtaegtsmaend og barne- 
mordersker. Ligeledes anvendtes denne straf mod hekse. 
Burchard af Worms (fodt 1024) beretter i sin latinske 
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dekretsamling blandt andre overtroiske handlinger, at 
born som dode udobte, gjennemboredes af en pael, for 
at de ikke skulde gaa igjen og fortraedige folk. Af 
samme grund paeledes mor og barn ned i jorden, 
naar hun dode uden at ha bragt fosteret til verden. 
Med denne forestilling horer vor folketros «utbor» 
sammen, hvilket spogelse ansees for at vaere gjengan- 
geren af et barn som er fodt i dolgsmaal og udsat 
eller draebt, hvorfor dets sjael svaever omkring liget, 
indtil den kan faa en forbigaaende til at dobe det med 
et eller andet navn; selve ordet «utbor» er det samme 
som oldnorsk «utburfir» = 'udsat barn\ hvorom det i 
Biskupa S^gur heder, at «de born som dode uden 
daab, skulde begraves lige udenfor kirkegaarden, og ikke 
som tidligere langt fra indviede steder, lig fredlose 
maind; uvidende folk kalder dem utburer». 

Paelingen horte saaledes sammen med gjenganger- 
troen og havde til hensigt at forhindre ondartede eller 
haevnsyge folk fra at stifte skade efter sin dod. I 
Norden er den ikke paavist. Her befriede man sig, 
efter sagaernes vidnesbyrd, fra slige gjaester ved at 
opgrave deres lig og braende dem, eller ved at afhugge 
hodet og laegge det mellem ligets ben. Hovedsagen 
var, som man ser, at hindre sjaelen fra at benytte 
legemet, hvorfor dette nagledes fast eller tilintetgjordes 
eller skamferedes. 

At slaa en pael gjennem et lig vil altsaa sige at 
hindre vedkommende fra at staa op igjen og spoge, 
og heraf gir da den overforte betydning sig af sig selv. 
Som de allerfleste af vore talemaader stammer ogsaa 
denne fra Tyskland. Men der er det merkelige ved 
den, at en tilsvarende talefigur ikke er paavist hverken 
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i nedertysk eller i hoitysk litteratur. I denne henseende 
staar vendingen paa ett trin med «at skyde en hvid 
pind efter noget», som henviser til en gammel tysk 
skik ved eiendomsoverdragelse, uden at dog denne i 
selve hjemlandet er skriftlig opbevaret i form af et 
billede. I aeldre tysk talesprog har visselig begge disse 
udtryk vaeret benyttet. 

12. Prosit. 

« Prosit » (latin --= vel bekomme) siger vi til den 
som nyser, tyskerne ogsaa til den som drikker eller 
spiser (ligesaa: « Prosit Neujahr» = godt nytaar). 

Nysen betragtedes af de gamle graekere og romere 
som et guddommeligt varsel af god betydning; «ster- 
nuere omen» sagde romerne om at gi et varsel ved at 
nyse. Ogsaa i gamle tyske skrifter findes mangen 
kristelig advarsel mod at agte paa nysen. Men medens 
enkelte ansaa den for et godt varsel, mente andre at 
den var et dobbelttydigt tegn. Saaledes siger Peder 
Lolle i sin ordsprogsamling (trykt 151 5): «Hoo som 
hordelighe nys, ban faar god skaeffnae»; men i Peder 
Syvs ordsprog (af 1682) tilfoies: *eller haard helsott» 
(d. e. dodelig sygdom). Til grund for troen ligger da 
vel den iagttagelse at heftig nysen ofte ledsager en 
sygdoms oph0r. Derfor siger Peder Syv: « Nysen er 
en ond moders god daatter*. Som en sundhedsgavnlig 
proces, hvorved saerlig hjemen lettedes eller rensedes, 
fremkaldtes den allerede hos de gamle graekere ad 
kunstig vei ved hjaelp af nyseurter, hvilke i middel- 
alderske laegeboger stadig anbefales. 

Oldtidens graekere og romere hilste altid den ny- 
sende; de forste tilraabte ham: «Lev, Zeus bevare 
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dig!», de sidste: «salve» (d. e. hil dig). Herom siger 
Plinius i sin naturhistorie ; «Hvorfor onsker vi den ny- 
sende held? Fordi keiser Tiber, som dog var den mest 
melankolske af alle mennesker, siges at ha kraevet 
det, om man saa sad i en vogn.» Endog araberne 
kjender denne skik. I tyske skrifter fra middelalderen 
omtales ofte den sedvane at tilraabe den nysende et: 
• hjaelpe Gud!» eller «hjaelpe Krist!» 'I nogle danske 
regler for god tone fra i6. aarhundrede heder det: 

cNaar Gisp eller Nys vil yppe sig, 
hold for Munden, gjor Kors for dig! 
Gjor det en andcn, da sig: «Krist signe!> 
Man skal tjene hverandre alle Vegne.> 

«Til den, som nos igaar, at sige: hjc-elp Gudl idag», 
heder det hos Wessel. Disse hilsener er nu ganske 
fortraengt af * prosit* («prost»). 

Som et slags himmelsk orakel er nysen ogsaa 
blit bevis for et udsagns sandhed og tegn paa enighed. 
Saaledes siger tyskerne: «Ich beniese es, es ist wahr!» ; 
og vi betegner ved ordene: «det n0s jeg paa» en 
bekraeftelse af det sagte, eller en forvisning om at det 
vil gaa i opfyldelse. I Odysseen heder det: «Merker 
du ei at min S0n har nyst til ordet jeg talte? Nu vil 
det sikkerlig ske.» «At tilnyse en bifald» var et ro- 
mersk udtryk. 

13. Binde paa aermet 

er et interessant eksempel paa internationale laan, idet 
nordboerne her har laant fra tyskerne, og disse igjen 
fra romerne. Talemaaden er en ligefrem gjengivelse 
af det nu foraeldede tyske udtryk «einem etwas auf 
den Aermel binden». Jakob Grimm forklarer vendingen 
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af den galante skik i a la mode-tiden at maend og 
kvinder bar tegn paa gjensidig forstaaelse heftet til sin 
dragt, hvorved da ofte falskhed var med i spillet. 
Denne forklaring er dog altfor kunstig til at vaere tro- 
vaerdig. Jeg har tidligere taenkt paa den spas at man 
faester papirlapper eller lignende paa en person og lar 
ham gaa omkring dermed til latter for tilskuerne. Og 
jeg antager endnu at det er noget lignende som har 
foranlediget talemaadens omdannelse. Ti omdannet er 
den. Det aeldste og i moderne tysk endnu brugelige 
udtryk indeholder intet om aermet; det lyder simpelt- 
hen: «einem etwas aufbinden» (f. eks. «einem Fabeln, 
Liigen aufbinden»). Heller ikke er vor vending den 
eneste maade hvorpaa det enkle udtryk er blit udvidet. 
Der siges saaledes for eksempel: «einem etwas auf die 
Nase binden», ja sogar «einem einen Baren aufbinden», 
altsammen i betydningen: indbilde en noget. For at 
skaffe klarhed over disse udtryk maa vi folgelig se hen 
til grundbetydningen af det enkle «aufbinden». Dette 
betyr ligefrem at paalaegge (egentlig: paabinde) en 
byrde. Dernaest betegner ordet, i overensstemmelse 
med og under indflydelse af det latinske <«rimponere», at 
paalaegge som pligt. I denne betydning har det i tysk 
erfaret flere udvidelser, som «einem etwas auf die 
Seele, aufs Gewissen binden», omtrent laegge en 
noget paa hjerte. Men det latinske «imponere» har 
ogsaa en anden mening; det kan (ligesom det derfra 
stammende engelske «impose upon») betegne at skufife, 
f0re bag lyset, binde en noget paa aermet. En over- 
saettelse heraf er da det tyske «einem etwas aufbinden» 
i betydningen indbilde en noget. 

Et ganske interessant modstykke til den med dette 
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udtryk foretagne udvidelse danner den ved vor tale- 
maade «haenge paa en» (d. v. s. ha noget at udsaette 
paa en) stedfundne forkortelse, hvorved det tilgrund- 
liggende billede er blit ganske fordunklet. Vendingen 
stammer nemlig fra det tyske «einem etwas, eins an- 
hangen»; f. eks. «er ist froh, wenn er jemand eins 
anhangen kann» = han er glad, naar han kan faa noget 
at haenge paa en. Dette «etwas» eller «eins» er oprin- 
delig den seddel som haengtes paa forbryderen i gabe- 
stokken, og som naermere betegnede bans brode. 

14. Ligge i de sidste traekninger 

synes for os et saare naturligt udtryk, men bar allige- 
vel en ganske merkelig forhistorie. Talemaaden er 
nemlig, som enhver kan se, en ligefrem oversaettelse 
af den tyske: «in den letzten Ziigen liegen*. Men det 
tyske ord «Zug» betyr ikke traekning (dette heder 
«Zuckung»). «Zug» vil sige «Atemzug» (aandedrag), 
og (sin den letzten Ziigen liegen» svarer noiagtig til 
det engelske: «to breathe one's last». Naar nordboerne 
har misforstaaet det tyske udtryk, kan hertil ha bidraget 
en aeldre hjemlig vending for samme tanke, hvilken i 
oldnorsk har formeni liggja i fjgrbrotum (ligge i dods- 
krampe). 

Men heller ikke den anforte tyske talemaade havde 
oprindelig den nuvaerende ordlyd. I aeldre tid hed den : 
«in Ziigen liegen». Naar «Zug» her opfattedes som 
aandedrag, beror dette paa en misforstaaelse, som igjen 
forte til den udvidede form: «in den letzten Ziigen 
liegen» (for «ligge i aandedrag» gav jo ingen forstaaelig 
mening). «In Ziigen liegen» vilde egentlig sige: at 
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holde paa at drage herfra (af «Zug* = reise). I aeldre 
tysk brugtes nemlig verbet «ziehen» om at do, og 
endnu kaldes i Vorarlberg dodsklokken for «Zieh- 
glockle». Hertil slutter sig en hel raekke af udtryk 
hvori doden betegnes som en gang eller reise fra denne 
verden; saadanne er: vandre bort, drage herfra, heden- 
gangen; aeldre dansk «aflide»; svensk «afrard» = dod; 
tysk: abfahren, ogsaa spogefuldt : absegeln, og i folke- 
lig stil: abkutschiren, abrutschen. For vort *afgaa 
ved d0den» sagdes tidligere simpelthen «afgange»; 
hvor vi bruger det omstaendelige udtryk «d0delig af- 
gang», sagdes i aeldre dansk kun «afgang», ligesom 
oldnorsk «afgangr» betyr dod. 

Som alle gode gamle ord har ogsaa disse et fast 
fundament at staa paa, de er ingenlunde digteriske 
billeder. Forestillingen om at den dode havde en 
lang og besvaerlig reise fore, for ban naadde dodslan- 
det, er urgammel og var i middelalderen vidt udbredt 
ogsaa i Europa, saaledes som saerlig den righoldige 
visionslitteratur (som skildrer syner af de hinsidige 
ting) belaerer os om. Ogsaa vore forfaedre var fortro- 
lige med denne tanke. Vi behover blot at minde om 
Hermods reise til Helriget ad den «nordover og nedefter» 
forende vei. I vor bekjendteste folkevise «Draumkvaie» 
fortaelles der om hvorledes den dode vandrer over 
tornemoen som slider bans fodder tilblods. Og den 
gamle Gisle Surssons saga beretter om den skik at 
ifore liget «helsko» for reisen; ordene er disse: «det 
er saed at binde hel^ko paa folk, i hvilke de skal gaa 
til Valhalb. 
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